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                                                                         ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

МИЛЕДИ   - 

                        она же Шарлотта Баксон, она же Анна де Бейль, она же Леди Винтер, 

                    она же Графиня де Ла Фер.

 ЖАН -     капеллан Темплемарского монастыря

ЛИЛЛЬСКИЙ ПАЛАЧ

Д, АТОС – он же граф де Ла Фер, королевский мушкетер

ИСАА ДЕ ПОРТО – королевский мушкетер

 АНРИ АРАМИЦ – королевский мушкетер

ДОНЬЯ УРРАКА – настоятельница Темплемарского монастыря

ФРАНЦИСКА – послушница того же монастыря

ХОЗЯИН – отец  Франциски

НЕМОЙ – слуга настоятельницы

ЛОРД ВИНТЕР 

ГЕРЦОГ БЕКИНГЭМ 

ГОРОДСКОЙ СУДЬЯ ЛИЛЛЯ 

СЕРЕТАРЬ 

ТЮРЕМЩИК 

                    (Действие происходит во Франции, за несколько лет до того, как Д'Артаньян простился со своим  отцом, чтобы стать королевским мушкетером.) 

                                               ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ: 

/Окраина Лилля.  Кабачок Отца Франциски. Входит ВИНТЕР, в костюме капуцина.) 

ХОЗЯИН: Что желает, святой отец, перед дальней дорогой?  

ВИНТЕР: С чего вы взяли, что я отправляюсь в дальний путь? 

ХОЗЯИН: За много лет работы, сударь, я научился безошибочно определять – кто приезжает в наш город, а кто из него уезжает. 

ВИНТЕР: Боюсь, что на этот раз вы ошиблись. 

ХОЗЯИН: Как вам угодно. Бокал вина? 

ВИНТЕР: С удовольствием.  /п а у з а./ Простите, хозяин, если мне не изменяет память, – в этом кабачке когда-то работали две молодых особы, весьма приятной наружности. Не так ли? 

ХОЗЯИН: Здесь достаточно работало молодых особ, сударь, и с любой из них, можно было не плохо провести время. 

ВИНТЕР: Я говорю не обо всех. Одну из них, кажется, звали Шарлотта, а другую – Франциска.

ХОЗЯИН: Странно... Я что-то не помню, чтобы вы здесь бывали часто, хотя вы и не плохо осведомлены о жизни моей корчмы. 

ВИНТЕР: За много лет, уважаемый хозяин, я тоже многому научился. Например, безукоризненно существовать в пространстве и времени, не оставляя следа.  

ХОЗЯИН: Достойный ответ. Быть достойным – это не мало в наше беспокойное время. 

ВИНТЕР: Согласен. Но вы не ответили. 

ХОЗЯИН: Одна из них вам понравилась? 

ВИНТЕР: Это не относится к сути вопроса.

ХОЗЯИН: Одна из них моя дочь. 

ВИНТЕР: Шарлотта? 

ХОЗЯИН: Нет. 

ВИНТЕР: Ну, тогда вам нечего бояться.       (пауза) 

ХОЗЯИН: Сударь, я давно ничего не боюсь. К сожалению, вынужден, вас огорчить, - и Шарлотта, и Франциска отныне служат небу, а не Королю. 

ВИНТЕР: Монастырь? 

ХОЗЯИН: Монастырь.     /пауза/

ВИНТЕР: Странно…  Что же это происходит? 

ХОЗЯИН: Вы это о чем? 

ВИНТЕР: Так… Вы не могли бы мне сказать, какой это монастырь?

ХОЗЯИН: Сударь, я не хотел бы этого делать. Их души не с нами, - не будем их беспокоить.  

ВИНТЕР: Жаль. Который час? 

ХОЗЯИН: Почти, что полночь. 

/входит БЕКИНГЭМ в костюме капуцина. Внимательно осматривает кабачок./ 

БЕКИНГЭМ: Мир дому сему! 

ВИНТЕР: Хозяин, еще вина! 

/Бекингэм присаживается за столик к Винтеру. Хозяин приносит вина./ 

БЕКИНГЭМ: Спасибо, любезнейший. Можно к вам обратиться с одной просьбой: сделайте так, чтобы несколько минут нас никто не беспокоил. 

ХОЗЯИН: Но…

БЕКИНГЭМ: Мы не долго. /Кладет на стол кошелек /

ХОЗЯИН: Хорошо./Уходит/ 

БЕКИНГЭМ: Рад вас видеть, Винтер. 

ВИНТЕР: Я тоже, Герцог. Надеюсь, настоящий визит оставил у  вас самые приятные ощущения? 

БЕКИНГЭМ: Не мне вам объяснять, что значит два раза в год встречаться с любимой женщиной, и право, сейчас не время обсуждать любовные похождения. Карета готова?

ВИНТЕР: Да, все в порядке. Утром, вы будете в Гавре. Судно, на котором вы отправитесь, именуется "Агнессой". Для ее капитана, - вы просто лорд Винтер, плывущий в гости к своему брату.

БЕКИНГЭМ: Спасибо. Я всегда знал, что вы надежный человек. Если бы не мои французские дела, я бы забрал вас к себе в Англию и помирил бы вас с братом. 

ВИНТЕР: Вы очень любезны, герцог. Но у каждого своя история.  Не будем об этом. В этой земле лежат мои предки. 

БЕКИНГЭМ: Понимаю вас, Винтер. Что ж, если у вас нет никаких пожеланий  ко мне, – будем прощаться. 

ВИНТЕР: Да. 

БЕКИНГЭМ: Задержитесь здесь еще на какое-то время. Я хочу знать, не умудрились ли королевские крысы узнать тайны моего пребывания здесь.  

ВИНТЕР: Конечно, герцог! Будьте спокойны, - моя шпага при мне! 

БЕКИНГЕМ: До встречи, Винтер 

ВИНТЕР: До скорой встречи, Милорд! /Бекингэм уходит. Входит хозяин./ п а у з а. / Прежде чем заплатить вам за услуги, хозяин, я хотел бы узнать, какой это монастырь?  

ХОЗЯИН: Скажите, сударь, вы чем – ни будь,  дорожите в жизни? 

ВИНТЕР: Что за вопрос?

ХОЗЯИН: И все-таки? 

ВИНТЕР: Я не располагаю временем, чтобы отвечать на дурацкие вопросы.

ХОЗЯИН: Господа, которые платят мне за две минуты покоя моей месячной выручкой, кажутся мне людьми далеко не рядового происхождения. Не так ли? 

ВИНТЕР: Что ты хочешь этим сказать? 

ХОЗЯИН: Поймите, сударь, что кроме этих крошек, в моей жизни ничего нет. И когда ими начинают интересоваться состоятельные лица, то мне становиться не по себе. 

ВИНТЕР: Надеюсь, все, что ты сказал – умрет в тебе на веки. Это, во-первых. А во-вторых, – не надо думать о людях плохо, когда ты их совсем не знаешь. 

ХОЗЯИН: К сожалению,  сударь, за эту веру я слишком дорого заплатил!

ВИНТЕР:  Чем  же, если не секрет?

ХОЗЯИН: Своей женой!

ВИНТЕР: А я – отцом и матерью! / пауза/

ХОЗЯИН: Да …  Я знаю 

ВИНТЕР: Вы? Знаете? Что вы знаете? 

ХОЗЯИН: Что вас зовут Лорд Винтер, что ваши родители странно и неожиданно умерли, что… 

   /в дверях появляются АТОС, ПОРТОС, АРАМИС  /пауза/ /

АТОС: Кажется, то, что нужно. Заходим!  

ВИНТЕР:/ встает./ Спасибо за угощение, хозяин! /Кладет деньги./

АТОС: Секунду, капуцин!

ВИНТЕР: Простите мушкетеры, но мне пора!  

АТОС: Не торопитесь. Один философов говорил: когда чувствуешь что опаздываешь, - лучше всего немного замедлить шаг. Хозяин!

ХОЗЯИН: Да, сударь! 

АТОС: Вы всегда накрываете одному посетителю два прибора?

ХОЗЯИН: Нет, сударь, в моей практике, такого - не случалось. 

АТОС: Я понял. В таком случае, присядем друзья. /Винтеру./ Вы тоже, сударь, садитесь... 

ВИНТЕР: Да, но… 

АТОС: Делайте, что вам говорят люди короля Франции! /п а у з а. Все садятся./ Что будем пить? 

ПОРТОС: А разве есть что-нибудь лучше Бургундского, Атос? 

АТОС: Нет: дорогой друг. Но мы не одни. /п а у з а/ Мы ждем, любезнейший? Откиньте ваш капюшон, – здесь нет дождя. Что мы будем пить? 

ВИНТЕР: Я бы выпил рома. 

АТОС: Превосходно! Хозяин, три Бургундского и один ром! /п а у з а. Хозяин приносит напитки./ Ваше здоровье, Винтер! /пьют./ Надеюсь, вы понимаете, что мы можем сейчас прямо здесь вас убить? 

ВИНТЕР: Не сомневаюсь. 

АТОС: Так вот, я и мои друзья, пока этого не сделали.  Как вы думаете, – почему? 

ВИНТЕР: Не знаю. /пауза./ Вероятно, вы боитесь тюрьмы. /Общий смех мушкетеров./ 

АТОС: Ну, конечно, боимся. Но немного не так, как вы это представляете. Скажите, Винтер, вы о чем думаете, когда слышите глупые разговоры о его Величестве Людовике Тринадцатом? 

ВИНТЕР: Я?  

АТОС: Да, вы, Винтер, вы!

ВИНТЕР: Я думаю тоже, что всякий верноподданный Короля.

АРАМИС: Хорошая шутка. 

АТОС: Ну, допустим. Хотя, человеку с существенной примесью холодной английской крови, это делать весьма и не просто. Тогда наш вопрос будет более простым. С кем вы только что беседовали за этим столом? Только не надо говорить неправду. Оставьте ее для кардинала... 

ВИНТЕР: Вы все знаете. 

АТОС: И все же? 

ВИНТЕР: Это был Бекингэм! /пауза/ 

АТОС: Да... Его Преосвященство окружил себя верными людьми. Но как это может быть? Умнейший человек современности не может разглядеть вокруг себя низких предателей? 

ВИНТЕР: Я никого не  предавал.

АТОС: Вот как? Забавно. Тогда скажите, Винтер, кому вы служите? И может тогда у нас действительно отпадут вопросы. /п а у з а/ Ну, мы ждем, отвечайте! 

ВИНТЕР: Я служу любви.  /пауза/

АТОС: Как вам это нравится, друзья? 

ПОРТОС: Просто так проткнуть шпагой этот мешок дерьма, было бы весьма, недостаточным. Тут нужно призвать на помощь искусство! 

АРАМИС: Вино! Литров пятьдесят вина в глотку! Старейший и проверенный способ! Пусть собирает по земле свои вонючие кишки! 

АТОС: Да, Винтер, вам сейчас трудно позавидовать. И все же мне так кажется, вы ответили достойно. И чем-то вы мне нравитесь, хотя вы и гугенот. Мы не будем убивать вас. Живите. Но хотим вас предупредить, чтобы между нами не возникало вопросов: больше не занимайтесь гнусным сводничеством. Это не красиво – вы согласными?

ВИНТЕР: Я свободный человек! 

АТОС: Не будем спорить. Сообщите Бекингэму, что ему не следует больше приезжать во Францию. Все его здешние тропинки нам известны, и следующий визит окажется для него последним. Это нужно не нам. Это нужно Его Величеству, для того, чтобы спокойно спать. Вы поняли меня, Винтер? /п а у з а/ Я, кажется, вас о чем-то спросил? 

ВИНТЕР: Да.

АТОС: Вот и отлично. А теперь, не сочтите за наглость, заплатите за эти добрые четыре бокала. Я думаю, что сегодня, вы пили самый дорогой ром в своей жизни. Прощайте!!! 

    КАРТИНА  ВТОРАЯ 

/Монастырь бенедектинок под Лиллем. Осенний солнечный день. Слышно женское хоровое пение./ 

ДОНЬЯ УРРАКА: Ну, что ж, Франциска, похвально. Я считаю, что все работы, касающиеся продовольствия, выполнены безукоризненно. Признаться, – я впервые за много лет служения Господу, сталкиваюсь с таким усердием. Что-то происходит в моих родных стенах, чего я видимо не замечаю. Странно. 

ФРАНЦИСКА: Ваши глаза, сударыня, видят все. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Ты думаешь? А все-таки? 

ФРАНЦИСКА: То, что происходит в нашем монастыре, столь же невидимо и неощутимо, как и сам Господь. 

ДОНЬЯ УРРАКА?  Понимаю. ( пауза)  Красиво поют. 

ФРАНЦИСКА: Очень красиво. /п а у з а/ 

ДОНЬЯ УРРАКА: /Повторяя интонацию Франциски/ ...Как и сам Господь... Что ты имеешь в виду, когда поминаешь Господа? 

ФРАНЦИСКА: Я имею в виду атмосферу покоя и теплоты. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Мг. Кто это солирует? 

ФРАНЦИСКА: Это Шарлотта. \Пауза/

ДОНЬЯ УРРАКА: Шарлотта Баксон! Красивый голос. 

ФРАНЦИСКА: Да, мы все это говорим. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Не она ли тот самый корень, из которого произросли изменения нашего бытия? А, Франциска? 

ФРАНЦИСКА: Я же вам говорила, что ваши глаза, сударыня, видят все! 

ДОНЬЯ УРРАКА: Уже год, как вы здесь, верно? 

ФРАНЦИСКА: Абсолютно верно, сударыня! 

ДОНЬЯ УРРАКА: Скажи, Франциска, а что сегодня заставляет молодых и красивых женщин уходить из мирской жизни? 

ФРАНЦИСКА: А вы разве не знаете? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Догадываюсь, но меня это не успокаивает. 

ФРАНЦИСКА: Вы хотите сказать, что служить Богу, - это  противоречит...

ДОНЬЯ УРРАКА: Да. В вашем возрасте – противоречит! Ну, ладно... Чем же она заслужила всеобщее расположение? 

ФРАНЦИСКА: Я думаю, что она единственная сестра, которая истинно верует. 

ДОНЬЯ УРРЬКА. Мг…  То есть, ты хочешь сказать…

ФРАНЦИСКА: ОЙ, нет! Что вы! Как вы могли подумать? И вы, и все наши сестры – истинно веруют. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Так в чем же дело? 

ФРАНЦИСКА: Дело в том, что, насколько мне известно, до этого года – с продовольствием в монастыре всегда были неурядицы. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Мг.  вижу, что ты Франциска, окончательно хочешь меня 

запутать. 

ФРАНЦИСКА: Я совершенно не хочу этого делать! Просто я хочу сказать, что если вы хотите, чтобы и в финансовой части у нас тоже был порядок, то все сестры будут рады видеть главной казначейшей монастыря нашу Шарлотту. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Мг. И ты в этом уверена? 

ФРАНЦИСКА: Как уверена в том, что Господь существует! /пауза/

ДОНЬЯ УРРАКА: Нет, правда, красиво поют. И чем же она всех так околдовала? 

ФРАНЦИСКА: Боюсь, что я не отвечу на этот вопрос, Это не передается словами. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Хорошо, Франциска. Я подумаю над вашим предложением. Иди. 

ФРАНЦИСКА: Сударыня… /целует ей руку./ Благодарю Вас, сударыня! (Пение стихает.)

ДОНЬЯ УРРАКА: Постой-ка.

ФРАНЦИСКА: Слушаю Вас, сударыня. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Что говорят сестры, о нашем новом капеллане? 

ФРАНЦИСКА: О брате Жане? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Да.

ФРАНЦИСКА: Что говорят? Что говорят? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Что с тобой, Франциска?

ФРАНЦИСКА: Со мной? Со мной – ничего! 

ДОНЬЯ УРРАКА: Опять ты что-то скрываешь? 

ФРАНЦИСКА: Я? Видит Бог, сударыня, ничего. Просто я опять не знаю, что сказать. Не спрашивайте, меня, пожалуйста… Я подумаю, а потом вам обязательно скажу! 

ДОНЬЯ УРРАКА: Ну, по крайней мере, дело свое он знает хорошо? 

ФРАНЦИСКА: Вы же только что слышали? /входит ЖАН./ Так что мне передать колбаснику от вашего имени? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Передай, чтобы больше добавлял чеснока и перца.

ФРАНЦИСКА: Слушаюсь, сударыня! (Уходит. П а у з а/ 

ДОНЬЯ УРРАКА: Вы закончили урок, капеллан? 

ЖАН: Закончил, сударыня.

ДОНЬЯ УРРАКА: На десять минут раньше?

ЖАН: Да, сударыня. 

ДОНЬЯ УРРЬКА: У вас ко мне дело? 

ЖАН: Я прошу меня выслушать. /пауза/

ДОНЬЯ УРРАКА: Говорите.

ЖАН: Я не знаю, смею ли я вообще просить вас, о чем бы то было, но больше мне обратиться не к кому. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Для начала, юноша, успокойтесь. Не надо нервничать. Вы прекрасно знаете, что пользуетесь большим расположением людей, как в городе, так и в нашей святой обители, –  поэтому я буду рада вас выслушать, и по возможности – помочь. Итак, что же за причина заставила вас прервать занятия? 

ЖАН: Моя просьба, наверняка, покажется вам странной, и тем не менее... Я прошу... Вас дать мне рекомендательное письмо, для того, чтобы я мог перейти работать в другой монастырь. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Вот как? (п а у з а ) А причина? Вы можете сказать, в чем причина? 

ЖАН: Уважаемая, Донья Уррака. Я понимаю, что это не достойно, – но я не хотел бы этого объяснять. 

                                                    (пауза)

ДОНЬЯ УРРАКА: Дорогой юноша. Вы у нас работаете два месяца. Я боюсь, что мне будет трудно найти убедительные доводы для перевода вас в другую обитель. Прилежное знание предмета, непомерное усердие, доброта, порядочность, и вдруг - перевод. Согласитесь, что в этом есть что-то странное. А написать нечто противоположное этому – значит подставить под удар вашу карьеру, чего мне делать, как вы понимаете, совершенно не хочется. 

ЖАН: Я все это очень понимаю и все равно прошу... Речь не о моей карьере, а о гораздо более серьезных идет вещах. Помогите... Я не знаю, что делать. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Рассказывайте. Не выяснив болезнь, трудно лечить больного. (Пауза)

ЖАН: Сударыня! Я не знаю, как я появился на свет, своих родителей. И моим единственным наставником был Господь, и я во всем остаюсь ему послушным. 

ДОНЬЯ УРРАКА: У вас, кажется, есть брат? 

ЖАН: Да, есть. Но некоторых пор, – мы не общаемся, то есть, я хотел сказать – совсем не общаемся, 

ДОНЬЯ УРРЬКА: Почему?

ЖАН: Дело в том, что мой брат служит в столь странном для меня месте, что наша родственная связь стала невозможной: вы знаете – он городской палач. Поэтому я и пошел по другой дороге, по дороге ведущей к спасителю. Я молился и молюсь за тех, кого казнил мой брат. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Но они же преступники. 

ЖАН: Это не важно. Они люди. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Ну и что же я должна понять о вашей болезни? 

ЖАН: Я чувствую что теряю самообладание и могу совершить грех. /п а у з а/

ДОНЬЯ УРРАКА: Кто она?

ЖАН: Ваша послушница. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Имя? 

ЖАН: Вы обещаете мне...

ДОНЬЯ УРРАКА: Имя!? 

ЖАН: Шарлотта Баксон. Донья Уррака, я прошу вас...

ДОНЬЯ УРРАКА: Идите, Жан! Завтра, вы продолжите ваши занятия, и больше не будете прерывать их раньше положенного времени. 

ЖАН: Но… 

ДОНЬЯ УРРАКА: Идите!!! Идите, Жан. Я постараюсь сделать все, чтобы о моей обители по земле не гуляла дурная слава. 

ЖАН: Благодарю вас, сударыня. /Уходит. Из темноты, появляется НЕМОЙ монах. п а у з а./ 

ДОНЬЯ УРРАКА: Подготовь приказ о назначении  Шарлотты Баксон казначейшей нашего монастыря. НЕМОЙ кивает./ И еще. Я хочу знать все, о ее связи с капелланом. /НЕМОЙ кивает./ Все, иди. Нет, стой. Подойди ко мне. Как хорошо, что ты научился молчать навеки! /Целует его в засос.) 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ 

/Парковый ансамбль близ Темплемарского монастыря. ночь./ 

ШАРЛОТТА: Франциска, ты передала ему записку с глазу на глаз? 

ФРАНЦИСКА: Ты сомневаешься в моих способностях? 

ШАРЛОТТА: Я не сомневаюсь, но мы уже ждем более получаса! 

ФРАНЦИСКА: Не волнуйся, Шарлотта, Жан, не тот человек, который может этим шутить. /пауза/

ШАРЛОТТА: Я ужасно боюсь. Зачем Господь послал мне это наказание. 

ФРАНЦИСКА: Да! Уж это наказание! Меня Он почему-то никак не накажет. Жалко ему что ли? 

ШАРЛОТТА: Постой! А мы погасили свечи в келье? 

ФРАНЦИСКА: Что? 

ШАРЛОТТА: Свечи! Свечи!! 

ФРАНЦИСК:/неуверенно/ Свечи? абсолютно уверенно Конечно погасили. Что ты так пугаешь?

ШАРЛОТТА: Пропадем мы! Видит бог, пропадем.

ФРАНЦИСКА: Если бог не захочет… 

ШАРЛОТТА: Тихо! (прислушивается) Шаги, слышишь?

ФРАНЦИСКА: Да, слышу! Это он! 

ШАРЛОТТА: Видишь? 

ФРАНЦИСКА: Нет!

ШАРЛОТТА: И я нет. /пауза/

ФРАНЦИСКА: Вон! Вон фигура! Я же говорила, что это он! 

ШАРЛОТТА: Все, Франциска! Девочка, моя! Дай я тебя поцелую! Ложись спать, – не жди меня! Ты поняла!? Не жди! 

ФРАНЦИСКА: Я все поняла, Шарлотта. Храни тебя, Господь! (Пауза. Скрывается .)

ШАРЛОТТА: Жан! Жан, я здесь!! /Жан озирается. Шарлотта ломает ветку. Жан подходит на звук.)

. 

ЖАН: Шарлотта! 

ШАРЛОТТА: Милый! (Долгий поцелуй)

ЖАН: Шарлотта! 

ШАРЛОТТА: Сумасшествие... Боже Жан!! Милый мой Жан! Это гибель! Гибель! Я вся дрожу! 

ЖАН: Не надо, Шарлотта! Если Бог создал нас для любви, а люди создали любовь для бога, то в чем же наше преступление? В том, что мы не знаем, как с этим быть? Не надо бояться, любовь моя! 

ШАРЛОТТА Кто-то идет? 

ЖАН: Что? /п а у з а/ 

ШАРЛОТТА: Нет, показалось 

ЖАН: Шарлотта, все это похоже на сон! 

ШАРЛОТТА: Если бы это было так. Милый мой музыкантик, ты понимаешь, что это долго продолжаться не может. Не сегодня-завтра – нас выследят, и этому придет конец. 

ЖАН: Я все это понимаю, но выхода не вижу. Я безумно тебя люблю, и пусть все будет, как угодно Создателю. 

ШАРЛОТТА: Дурачок. Создатель уже нас оставил. Мы обманули его, и теперь нам придется жестоко 

Расплачиваться. 

ЖАН: Хорошо, пусть все так, как ты говоришь. Тогда почему он не убьет нас. Ведь он всесилен. Пусть прямо сейчас возьмет и убьет нас! 

ШАРЛОТТА: Тихо, Жан, тихо. Я долго думала об этом, и вот что я решила. Если это покажется тебе безрассудным, тогда пусть все останется по-прежнему. 

ЖАН: Ты говоришь загадками. 

ШАРЛОТТА: Это не загадки! Я просто предлагаю бежать! 

ЖАН: Бежать? 

ШАРЛОТТА:  Да! И чем, скорее, тем лучше! 

ЖАН: Шарлотта, ты что? 

ШАРЛОТТА: Другого выхода у нас нет. Все остальные ведут к гибели. 

ЖАН: А побег? 

ШАРЛОТТА: Видимо тоже. Но так, мы хоть немного сможем побыть вместе. А если повезет, то где-нибудь далеко на юге или на западе, мы счастливо проживем свой короткий век. Но я не смею решать за тебя. Подумай, не торопись. (пауза)

ЖАН: Ну, хорошо. А деньги? Чтобы добраться, скажем, до Бордо или до Берри, нужна круглая сумма. А те гроши, которые я получил за два месяца, – их хватит, разве что, доехать до Лилльской тюрьмы. 

ШАРЛОТТА: Меня сегодня назначили главной казначейшей монастыря. 

ЖАН: Ты что? Хочешь украсть? 

ШАРЛОТТА: Не знаю. Там стоят несколько десятков серебряных кувшинов, наполненных пистолями. Если один опустошить, то практически никто не заметит. А когда мы будем далеко, то это будет уже не страшно. Ты  боишься? 

ЖАН: Нет. Просто думаю, что как-то не справедливо устроен мир.

ШАРЛОТТА: Мы его не устраивали. Этого желали наши Короли 

ЖАН: Возможно. Но…

ШАРЛОТТА: Ты любишь меня? 

ЖАН: Я люблю тебя больше, чем Бога. Все! Наши священные обеты теперь не священны. Видимо нам ничего другого не остается. 

ШАРЛОТТА: Это правда? Жан, подумай. 

ЖАН: Разве я обманывал тебя когда-нибудь? 

ШАРЛОТТА: Милый мой музыкант! /поцелуй./ Все, все... Жан, хватит. У нас все впереди. Слушай меня внимательно: завтра, перед вечерним уроком, я немного задержусь. Ты пойдешь меня как бы поторопить, и я высыплю один кувшин пистолей в твой портфель для нот. Потом мы вернемся в класс. А ночью, в тоже время, мы встретимся здесь, – и в путь. 

ЖАН: А на чем мы поедем? Где-то же надо взять карету? 

ШАРЛОТТА: На окраине Лилля живет отец Франциски. Он замечательный человек. Завтра, Франциска передаст ему записку, чтобы он пригнал пару лошадей мили за две западнее монастыря. 

ЖАН: А если вдруг?…

ШАРЛОТТА: Я очень люблю Франциску и доверяю ей. 

ЖАН: Шарлотта, удивительная женщина. Мои философские и музыкальные знания, – абсолютная ненужность в таких делах. 

ШАРЛОТТА: Не говори так, Жан. Они нам еще пригодятся. Все, а теперь иди. Сейчас должен быть ночной обход.  

ЖАН: Шарлотта, еще секунду! 

ШАРЛОТТА: Завтра, милый, завтра мы будем свободны!

ЖАН: Я люблю тебя, Шарлотта. 

ШАРЛОТТА: Не забудь утром ноты, капеллан! 

ЖАН: А ты не простуди горло, казначейша! 

(Скрываются.  п а у з а. Из темноты появляется НЕМОЙ монах. Идет к месту, где только что сидели Жан и Шарлотта. Поднимает сломанную ветку, утвердительно кивает и уходит)

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

(Лилль. Кабинет ГОРОДСКОГО СУДЬИ. Солнечный день.) 

СУДЬЯ: Это все, донья Уррака? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Это все господин судья. (пауза) 

CУДЬЯ: /секретарю./ Пригласите ко мне нашего Палача. /секретарь уходит./ Дело весьма щепетильное. Я понимаю, что вы спасали свою репутацию, и я целиком на вашей стороне. Но вот как быть с этим капелланом? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Что вы имеете в виду? 

СУДЬЯ: Его брат – наш городской Палач. Очень уважаемый в Лилле человек. Как бы эти обстоятельства не бросили тень на его популярность. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Если вы позволите мне высказать некоторые соображения, то может быть, мы вместе разрешим этот вопрос. 

СУДЬЯ: Говорите. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Я, конечно, не так долго знаю этого Жана, но, доверяя своему опыту и интуиции, могу предположить, что он сам никогда бы не сделал этого. Украсть деньги собранные Богу, – поверьте, может далеко не каждый. 

СУДЬЯ: Вы хотите сказать, что его к этому подтолкнула ваша послушница? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Я думаю, да. Все мои послушницы в один голос утверждают, что в Шарлотте есть что-то дьявольское. Она способна влиять на людей так, как ей нужно. И, конечно, Жан, мог поддаться ее воле. 

СУДЬЯ: Допустим, что Жан здесь не причем. Но факты? Ведь деньги были найдены в его портфеле. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Это верно. Я думаю, что вам следует серьезно поговорить с его братом. Все-таки, – это родной брат. Может быть, он сможет повлиять на нашего музыканта. 

СУДЬЯ: Ну, хорошо. Если вы мне понадобитесь, я вас вызову. Прощайте, дорогая аббатиса! Мне было очень приятно вновь встретиться с вами.

ДОНЬЯ УРРАКА: Прощайте, господин судья. /Идет к выходу/ 

СУДЬЯ: Не туда. (За спиной Судьи открывается черный ход.) Сюда, пожалуйста. А дальше вас проводят. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Мг… Спасибо. (Уходит. Судья возвращается к столу. Входит Палач.».)

СУДЬЯ: Мой дорогой друг! Очень рад вас видеть! Проходите, располагайтесь. Сейчас нам подадут вина. 

ПАЛАЧ: Спасибо, господин судья. Я, честно говоря, думал уже сегодня отдыхать. Сходить всей семьей  в театр, послушать великие стихи... 

СУДЬЯ: Вы так любите искусство? 

ПАЛАЧ: Я вообще люблю всевозможные интеллектуальные игры. Они как-то помогают сохранять душевное равновесие. 

СУДЬЯ: Понимаю, понимаю… (Входит Секретарь с подносом) А вот и наше Бургундское. Угощайтесь! 

ПАЛАЧ: Вообще, я на работе этим не злоупотребляю. 

СУДЬЯ: Что так? 

ПАЛАЧ: Клиенты жалуются! Рука не твердо идет, – лишние секунды мучений. 

СУДЬЯ: Вы не плохо сохраняете чувство юмора, при своей мрачной профессии. 

ПАЛАЧ: А что делать? Мне хорошо платят – можно и пошутить. 

СУДЬЯ: Это верно. Но перейдем к делу? 

ПАЛАЧ: А к чему такая спешка? 

СУДЬЯ: Нет, не волнуйтесь. Работать вам сегодня не придется. Я вызвал вас на разговор, который, как бы не совсем касается вашей непосредственной деятельности. 

ПАЛАЧ: Да? А что такое? 

СУДЬЯ:  Ну,  как бы это сказать. 

ПАЛАЧ: Ой-ей-ей... Что-то вы скрываете, господин судья? Ну-ка, ну-ка говорите. 

СУДЬЯ: К сожалению, любезный друг, я буду говорить не о том, о чем вы подумали. 

ПАЛАЧ: Не о том? Жаль. Я был бы не прочь поразвлечься! Тогда о чем же мы с вами будем говорить? 

СУДЬЯ: У нас в тюрьме ваш брат. (пауза)

ПАЛАЧ: Что-то душно у вас… Можно еще вина? 

СУДЬЯ: Пожалуйста, пожалуйста! (пауэа)

ПАЛАЧ: Что произошло? 

СУДЬЯ: Да, в общем, ничего страшного, чтобы… 

ПАЛАЧ: Из-за ничего страшного в тюрьму не сажают!(пауза) Простите … Продолжайте. 

СУДЬЯ: Понимаете, мой друг... Вы пейте, пейте... Я прикажу принести еще. Ваш брат влип в одну мало приятною историю. Он спутался с одной монашкой из Темплемарского монастыря. Она уговорила его бежать, и они бежали, прихватив с собой существенную часть монастырской казны, Вот, собственно говоря, и все. 

ПАЛАЧ: Она тоже в тюрьме? 

СУДЬЯ: Да.

ПАЛАЧ: Как ее зовут? 

СУДЬЯ: Шарлотта Баксон, хотя сведений о ее родителях мы не имеем, так что, кто знает... 

ПАЛАЧ: Подкидыш? 

СУДЬЯ: Или выкидыш. Мы не стали утруждать вас, и уже клеймили ее, как воровку. А вот далее…

ПАЛАЧ: Что я должен делать? 

СУДЬЯ: Я полагаю, что вам надо поговорить со своим дорогим братцем. 

ПАЛАЧ: О чем? О чем можно говорить с этим философом? 

СУДЬЯ: Ну, вероятно, что он подвергся демоническому наваждению в лице Шарлотты Баксон, оступился, совершил нелепую оплошность, и что сейчас все осознал, понял, что его заставила пойти на кражу эта женщина, и что теперь он раскаивается, и готов подтвердить это, положа руку на Библию. Если понадобится, то у нас найдутся еще свидетели, которые это подтвердят. 

ПАЛАЧ: А если он не согласится? 

СУДЬЯ: Возможен и такой вариант. Но тогда, дорогой друг, боюсь, что мы ничего не сможем сделать, чтобы уберечь вас от неприятностей. Уж больно велико преступление вашего родственника. Конечно, смертную казнь, суд требовать для него не может, но то, что вам придется заклеймить своего брата, – это я вам обещав. 

ПАЛАЧ: Я понял. Можно еще?

СУДЬЯ: Вино, правда, замечательное. 

ПАЛАЧ:  Когда мне лучше поговорить? 

СУДЬЯ: Я думаю, прямо сейчас. 

ПАЛАЧ: Сейчас? 

СУДЬЯ: Чем скорее вы снимите с себя эту тень, тем лучше. Вы же знаете, город у нас не большой... Да и страна, собственно, говоря... 

ПАЛАЧ: Хорошо. Где? 

СУДЬЯ: Здесь. /Звонит. Входит Секретарь./ Прикажите привести сюда капеллана, которого поймали сегодня ночью./Секретарь уходит./ У вас, конечно, не с собой ваш любимый предмет искусства росписи?

ПАЛАЧ: Вы шутите? 

СУДЬЯ: Одну минуту. (Выходит на секунду в черный ход, и возвращается./ Вот... Сейчас все будет нормально.  (Черный ход опять открывается и два человека в черных одеждах и масках вносят пылающую печь, в которой раскаляется "ЛИЛИЯ",) Сюда, пожалуйста. Спасибо. Побудьте с нами. /Палачу/ Вот, это для того, чтобы тонус разговора был несколько иным. Я горячо желаю вам успеха. 

ПАЛАЧ: А эти двое? 

СУДЬЯ: Они ничего не видят и ничего не слышат. Смените лицо. У вас такой вид, будто вас за обедом кормили мышами. /Уходит в черный ход. Палач наливает еще вина. Пьет. В этот момент Секретарь вводит Жана и уходит. п а у з а/ 

ЖАН: Ну? Что же ты молчишь? Поздоровайся с братом. Не ожидал меня здесь встретить? Ничего не поделаешь, брат, у судьбы свои законы. 

ПАЛАЧ: Сядь! 

ЖАН: Да я, собственно говоря, сижу, ты разве не видишь? 

ПАЛАЧ: Я тебе говорю, сядь! Не очень подходящее время плоско острить. 

ЖАН: Хорошо. Я сел. А где твой кормилец? Отдал точить? 

ПАЛАЧ: Послушай, дорогой братик! Сейчас речь идет не столько обо мне, сколько о тебе. 

ЖАН: Вижу, вижу… Хорошие ребята! Цветочек уже подогрелся? Слушай, просвети. Это, вероятно, целая наука? 

ПАЛАЧ: Значит так! Слушай меня внимательно и запоминай! Сейчас ты возьмешь этот лист бумаги, вот это перо, и тихо, спокойно напишешь текст, который я тебе продиктую. Договорились?

ЖАН: Ты знаешь, с палачом, вообще трудно не договориться. 

ПАЛАЧ: Вот и хорошо. Сейчас ты напишешь следующее: « Я, Жан, капеллан Темплемарского монастыря, совершенно необъяснимо поддался искушению дьявола в лице Шарлотты Баксон, которая совратила меня и заставила ступить на путь преступления. Сейчас, я полностью осознал свою вину и прошу Высший суд разрешить мне вернуться к моей работе, во имя Господа нашего Иисуса Христа. (п а у з а )

ЖАН: Это все?

ПАЛАЧ: Все!

ЖАН: Талантливо, ничего не скажешь! А теперь, послушай меня, брат. Что это вдруг ты так ретиво взялся за спасение моей души? Раньше тебя это не очень волновало. Верно? А ты со своей еже разобрался? Очистил ее? Если так, то? что ты беспокоишься? Не надо. Я сам, как-нибудь разберусь, без посторонней помощи и без всевозможных бездарных литературных сочинений. Договорились'? 

ПАЛАЧ: Жан. 

ЖАН: Я еще раз повторяю: я сам во всем разберусь. Запомни только одно: я люблю эту женщину, хотя ты это вряд ли можешь понять. Ты всегда смеялся над моими причудами. Так вот моя философия – это простая любовь к женщине. Я понимаю, что ты испугался, что твое теплое место может из под тебя выскочить. Так я хочу тебя успокоить: таких, как ты – много. Всегда найдется кто-то, кто будет с наслаждением рубить головы. Но я, брат, на тебя не обижаюсь. В душе я всегда сожалел о нашем разрыве. И чтобы ты не мучался, я помогу тебе. (Резко выхватывает из печи «лилию»)

ПАЛАЧ: Жан! Ты что!!!!!!?

ЖАН: Странно, почему люди испытывают такой трепет перед орудиями смерти. Ну, что ты смотришь? Бери! (Протягивает «лилию»)

ПАЛАЧ: Жан! Опомнись!!

ЖАН: Я абсолютно в себе! Не бойся, ты же это желал столько раз, и вдруг… Нервы? Бери!

ПАЛАЧ: Положи ее на место!!! Я прошу!!!

ЖАН: (Кидает «лилию» в печь) Мы были братьями, в нас текла одна кровь, но судьбе было угодно распорядиться иначе. Жаль!

ПАЛАЧ: Пойми, у меня растут дети. Если ты мне не поможешь, я потеряю все. 

ЖАН: А я уже все потерял.  Что там говорит высший суд про государственных воров? 

ПАЛАЧ: Если ты откажешься, я буду вынужден тебя заклеймить.

ЖАН: Ну и прекрасно! Начинай!

ПАЛАЧ: Тебе легко говорить. 

ЖАН: Бери свою красавицу великий символ свободной Франции и действуй. Время не ждет. 

ПАЛАЧ: Жан. 

ЖАН: Прекрати! Секундное дело. Судья откроет форточки, и через минуту, здесь не будет пахнуть горелым. 

ПАЛАЧ: Умоляю тебя, подумай. 

ЖАН: Я все решил, брат! Давай, я не обижусь! 

ПАЛАЧ: (медленно подходит к печи и вынимает «ЛИЛИЮ») Жан, Я тоже всегда сожалел о нашем разрыве. 

ЖАН: Верю. Давай. /в этот момент в комнату врывается Секретарь/ 

СЕКРЕТАРЬ: Господин судья!! Господин судья!! /открывается черный ход, входит Судья)

СУДЬЯ: Не надо так орать! Что случилось? 

СЕКРЕТАРЬ: Господин судья… 

СУДЬЯ: Ну же! 

СЕКРЕТЬРЬ: Шарлотта Баксон... Шарлотта Баксон... сбежала. (п а у з а. Жан с криком, с о з н а т е л ь н о натыкается грудью на "ЛИЛИЮ", которую держит ПАЛАЧ, и со смеющимся стоном падает на пол без сознания.)

КАРТИНА ПЯТАЯ 

(Ночь. Окраина Лилля. Тюремная стена. Шарлотта тихо крадется вдоль стены. Громко "пищит" засов. Открывается дверь и из нее появляется Тюремщик. Отходит в темноту. п а у з а. Возвращается к дверям.,) 

ШАРЛОТТА: Эй! Эй-й!   

ТЮРЕМЩИК: Кто здесь? А? Провалиться и не жить! 

ШАРЛОТТА: КЛЮЧНИК, ты не заскучал там в своей конуре? А? 

ТЮРЕМЩИК: (прокашливается и меняет интонацию) Послушай, красавица… Гм. Я на службе. Со мной так разговаривать нельзя! 

ШАРЛОТТА: А я и не собираюсь с тобой разговаривать. Ты назвал меня красавицей, не видя моего лица. Но когда ты увидишь, ты поймешь, что жестоко ошибся. Я не красавица, Я  - чудо воплощенное во плоти. 

ТЮРЕМЩИК: Однако… Провалиться и не жить! Ты знаешь, чудо, у меня нет денег!

ШАРЛОТТА: Я понимаю. Но деньги -  в наше время не все! Есть вещи куда подороже денег. 

ТЮРЕМЩИК: Ты больна? Что за чушь ты несешь? Провалиться и не жить! Что же может быть дороже денег? 

ШАРЛОТТА: Ну, например, маленькая услуга. 

ТЮРЕМЩИК: Что еще за услуга? 

ШАРЛОТТА: Ты меня сейчас хорошо видишь? 

ТЮРЕМЩИК: Не очень. 

ШАРЛОТТА: А сейчас? 

ТЮРЕМЩИК: О!!! 

ШАРЛОТТА: /распахивает плащ./ Смотри! Смотри, Смотри и думай! /запахивает плащ/ Ну, понял? 

ТЮРЕМЩИК: Так это и есть услуга? 

ШАРЛОТТА: Нет, это только начало. А настоящая услуга - только за услугу 

ТЮРЕМЩИК: А-а-а!!! Говори! Говори! Говори!!! Провалиться и не жить!!! 

ШАРЛОТТА: Скажи, сколько лет ты служишь в этой тюрьме? 

ТЮРЕМЩИК: Я? О! Думаю лет десять.  

ШАРЛОТТА: И тебе никогда не хотелось стать, скажем, начальником тюрьмы? 

ТЮРЕМЩИК: О! Гм… Провалиться и не жить! Я об этом не думал! 

ШАРЛОТТА: А ты подумай. 

ТЮРЕИЩИК: О! Это трудно. Да. Мне в детстве нравились публичные казни. Я хотел быть палачом. 

ШАРЛОТТА: Отлично. Если ты, мой обворожительный ключник, будешь умницей, – ты им станешь! 

ТЮРЕИЩИК: Я?

ШАРЛОТТА: Ты! /пауза/ 

ТЮРЕМЩИК: Слушай, красотка! Ты кто такая? Провалиться и жить! Ты так говоришь, будто ты Анна Австрийская! 

ШАРЛОТТА: А ты можешь стать моим Людовиком Тринадцатым!

ТЮРЕМЩИК: И палачом и королем? 

ШАРЛОТТА: Да. В нашей стране, как правило, эти две должности совпадают. 

ТЮРЕМЩИК: Иди ко мне, моя королева!

ШАРЛОТТА: Не торопись! Ведь ты же на работе! 

ТЮРЕМЩИК: Гм! Черт! Провалиться и не жить! Когда же я стану твоим королем? 

ШАРЛОТТА: Успокойся и слушай меня внимательно. 

ТЮРЕМЩИК: Я спокоен! Говори уже! Говори!

ШАРЛОТТА: Ты знаешь, где сидит капеллан, которого бросили сюда три дня назад? 

ТЮРЕМЩИК: (Обидевшись.) В моих владениях я знаю все. 

ШАРЛОТТА: Ну, прости! Я не хотела тебя обидеть, провалиться и не жить! Это тебе. (Дает кошелек.) 

ТЮРЕМЩИК: За что? 

ШАРЛОТТА: Сегодня... на рассвете... ты откроешь эту дверь... и выпустишь капеллана. Молчи! Молчи!! Молчи!!! Молодец. Слушай внимательно. Его брат – Лилльский палач. Понимаешь? Ну, ну, соображай! Судье ты расскажешь, что это он помог бежать брату, и его тут же кинут за решетку. Таким образом, место освободиться, и ты сможешь подсказать судье, что более верного слуги ему не найти, и что ты готов надеть красный колпак. 

ТЮРЕМЩИК: Не  жить, а провалиться! 

ШАРЛОТТА: Не шуми. И еще. Если капеллан будет на свободе, Анна Австрийская подарит тебе свою любовь, ключник. 

ТЮРЕМЩИК: Мама! Мама! Мама! 

ШАРЛОТТА: Не причитай! Ты все понял? 

ТЮРЕМЩИК: Ты не женщина, ты бог! 

ШАРЛОТТА: Хорошо, хорошо.… Вот эта записку ты отдашь ему сразу, как откроешь дверь! 

ТЮРЕМЩИК: Я понял! Я все понял! Но, сейчас хотя бы один поцелуй. Один! 

ШАРЛОТТА: Нельзя быть таким несдержанным, ваше величество. Что о вас могут подумать? Надеюсь, очень скоро увидеть вас на главной площади Лилля, с блестящим двуручным скипетром в руках. А теперь прощай и помни, любовь и смерть ходят по жизни рука об руку. /исчезает в темноте./ 

ТЮРЕМЩИК: Какая женщина Боже! Провалиться и не жить!!! 

КАРТИНА ШЕСТАЯ

(Кабачок Отца Франциски. За одним из столиков сидит Лилльский Палач. Около него несколько пустых бутылок. Слышно завывание ветра.) 

ПАЛАЧ: Хозяин! Хозяин! Еще вина! Ты что, не слышишь? Черт, бы тебя побрал! 

ХОЗЯИН: Простите, сударь, но мне кажется, что вы достаточно выпили, и вам пора домой. 

ПАЛАЧ: Что? Что ты сказал! 

ХОЗЯИН: Сударь, в такую погоду и в таком состоянии ходить по улицам не безопасно. Сами знаете, всякое случается... 

ПАЛАЧ: Какое время, старый дурак?! Что еще за время!?! Я, Лилльский палач! Я отправил на тот свет триста двадцать шесть человек. И ты мне будешь говорить, чтобы я чего-то боялся?! Вина! Я сказал, принеси вина!!! 

 ХОЗЯИН: Ну, как вам будет угодно. 

(идет к стойке. В это время дверь открывается и на пороге появляется Франциска. Она делает предупредительные знаки Отцу и тихо, за спиной Палача, проходит за стойку и 

скрывается. п а у з а./ 

ПАЛАЧ: Ну, сколько можно ждать?! 

ХОЗЯИН: Сию минуту, сударь. /уходит вслед за Франциской. На пороге появляется Немой, видит Палача и выходит. Из-за стойки выходит хозяин./ Ваше вино, сударь. 

ПАЛАЧ: Наконец-то. Если так работать, то можно остаться без посетителей. 

ХОЗЯИН: Простите, сударь. 

ПАЛАЧ: Сядь, выпьем! 

ХОЗЯИН: Сударь, -  конец рабочего дня. У меня еще слишком иного работы. 

ПАЛАЧ: А я говорю, сядь! (Из-за стойки появляется Франциска и опять делает Отцу предупредительные знаки. Хозяин садиться./ 

ХОЗЯИН: Хорошо, если вы настаиваете. Правда, я никогда не пью на работе. 

ПАЛАЧ: /наливает/ Пей! ,/Франциска идет к выходу и скрывается.) Скажи мне, старик, почему так устроена жизнь? Пей, я сказал! Почему, так по-скотски, так гнусно и противно? Почему за несколько пистолей мы продаем всех и вся? Вот ты мудрый, ты прожил долгую жизнь, скажи...

ХОЗЯИН: Это философия: слышать из уст палача речи о долгой жизни. Просто, сударь, то, что мы называем жизнью, не есть жизнь вовсе. 

ПАЛАЧ: А что же есть жизнь? 

ХОЗЯИН: А жизнь – это... /в этот момент в дверях появляются Франциска, Жан и Шарлотта. Они тихо проходят за спиной Палача за стойку и скрываются.)

ПАЛАЧ: Ну, что ты замолчал?

ХОЗЯИН: Э-э-э… О чем мы говорили?

ПАЛАЧ: О жизни! О жизни!!  Черт бы тебя побрал! 

ХОЗЯИН:  А …Да! Жизнь… это сон.

ПАЛАЧ: Дурак!

ХОЗЯИН: Как вам угодно. Я принесу еще вина. (встает и в этот момент, дверь открывается и в кабачок  входят Немой, судья, Донья Уррака, Секретарь и Тюремщик./ 

СУДЬЯ: Позвольте, вас попросить задержаться, хозяин. нас... У нас небольшое дело к этому господину. (показывает  на палача.) Будьте, пожалуйста, свидетелем. Итак... 

ТЮРЕМЩИК: Это он! Он!!! Я его узнал!

СУДЬЯ: Успокойтесь, не надо так кричать! (пауза) 

ПАЛАЧ: Что такое? Я спрашиваю, что здесь происходит? Что позволяет себе этот кусок вонючего мяса? 

ТЮРЕМЩИК:  Вы слышали? Он оскорбляет! 

СУДЬЯ: Я прошу всех замолчать!!!  Вот так-то лучше. /Немому и Секретарю/ Действуйте.  (Немой и Секретарь скручивают руки Палачу.)

ПАЛАЧ: Что? Что все это значит? Господин судья? Я требую объяснений! По какому праву?

СУДЬЯ: Дорогой друг, если вы не успокоитесь, я не смогу ничего объяснить.

ПАЛАЧ: Что вы собираетесь мне объяснять? Черт вас возьми! 

СУДЬЯ: Все!..  Отпустите его. (Пауза.) 

ПАЛАЧ: Неужели это пьяный бред?

СУДЬЯ: Нет, мой друг, это не бред. Хозяин! В вашем кабаке произведен арест государственного преступника, который, пользуясь своим служебным положением, помог освободить из тюрьмы своего брата, - тоже преступника. 

ПАЛАЧ: Если бы вас слышал Мольер, господин судья, он  без промедления принял бы вас в свою труппу. 

СУДЬЯ: Спасибо, за комплимент, и тем не менее, здесь находиться свидетель, которого вы, любезнейший, подпоили и подкупили, для того чтобы осуществить побег. Скажите, /тюремщику/ вы подтверждаете, что вступили с этим человеком в преступную связь? Отвечайте. 

ТЮРЕМЩИК: Если бы я знал, что она преступная.… Да, да, господин Судья, все было именно так, как вы говорите. 

СУДЬЯ: /Секретарю./ Зафиксируйте этот факт. 

ПАЛАЧ: Так... Я понял. Теперь, господин судья, послушайте меня. Я уже перестал понимать, кто из нас пьян, а кто трезв. Но смею сказать о себе, что я сейчас в полном рассудке. Это красное, мерзкое чудовище, я вижу впервые. Вы меня знаете не первый год, господин судья. Как вы можете ему верить? 

СУДЬЯ: Я вое это понимаю, но к сожалению, есть неопровержимый факт – ваш брат сбежал. А просто так из нашей тюрьмы убежать невозможно. Мне, право, очень жаль… Увидите его. 

ПАЛАЧ: Твари! Низкие твари!!! Запомните этот миг. Если... Если что-то произойдет с моей семьей, я клянусь вам, что ваши дети и даже внуки будут плакать кровавыми слезами. И вы тогда вспомните эти минуты. Вы поняли? Вспомните! До скорой встречи!! /Секретарь и Немой уводят Палача. П а у з а/ 

ДОНЬЯ УРРАКА: Зрелище не из приятных. 

СУДЬЯ: /Тюремщику) Что вы стоите? Идите тоже! 

ТЮРЕМЩИК: Что? А? Да, да… Я уже иду… Господин судья!  Позвольте один вопрос? 

СУДЬЯ: Потом! Все потом!! 

ТЮРЕМЩИК: Потом? Гм! Понял! Извините, простите… /п а у з а) /уходит) 

ХОЗЯИН: С вашего позволения, я займусь делами. 

СУДЬЯ: Делайте все, что вам нужно. 

ДОНЬЯ УРРАКЬ: Ваш тюремщик - редкая мерзость. Кого вы держите на работе, я не понимаю? 

СУДЬЯ: Бог, на то и Бог, милая аббатиса. Давайте немного выпьем и поедем ко мне, - уже поздно. 

ДОНЬЯ УРРЬКА: К вам? 

СУДЬЯ: Ну, нам же надо подумать, как выловить ваших ангелочков? Или нет? (Пауза.)

ДОНЬЯ УРРАКА: Ну, хорошо... Если вы настаиваете. 

СУДЬЯ: Хозяин, дайте нам два бокала вина. Сегодня был трудный день. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Не понимаю, как он все-таки мог бежать? 

СУДЬЯ: Кто? /Хозяину./ Спасибо! 

ДОНЬЯ УРРАКА: Не надо прикидываться идиотом, дорогой судья, - палач ему не помогал! 

СУДЬЯ: Не помогал. 

ДОНЬЯ УРРАКА: Тогда кто же? 

СУДЬЯ: Кто? Ясно кто! Шарлотта Баксон, ваша любимая послушница! 

ДОНЬЯ УРРАКА: /резко выпивает вино./ Едем! (Идет к выходу./ 

СУДЬЯ: Хозяин, это вам за беспокойство./кидает на стол кошелек и идет вслед за аббатисой. Хозяин идет за ними и закрывает за ними дверь. Из-за стойки появляются Франциска, Жан и Шарлотта. Жан и Шарлотта в дорожных костюмах. п а у з а/ 

ФРАНЦИСКА: Отец 

ХОЗЯИН: Не надо ничего говорить. 

ШАРЛОТТА: Простите, что мы… 

ХОЗЯИН: Я же просил! /п а у з а. Франциске.) Куда они едут? 

ФРАНЦИСКА: Я думаю на юг? 

ЖАН: Да, вероятнее всего… так, как …

ХОЗЯИН: Понятно. Значит так. Это вам на дорогу. (Кладет на стол только что полученный кошелек.) Вы поедите в Берри. Там вы найдете Главный западный собор. Его настоятель,.. впрочем не важно. Вы отдадите ему вот это. /срывает с шеи амулет/ Я думаю, он вам поможет. Вот так. Вам ясно? 

ШАРЛОТТА: Спасибо вам. 

ХОЗЯИН: Благодарить будете потом. А теперь прощайтесь. В любую минуту, сюда могут войти еще какие-нибудь идиоты.   

ФРАНЦИСКА: Шарлотта! 

ШАРЛОТТА: Не надо плакать. Все будет хорошо. Мы обязательно увидимся. 

ФРАНЦИСКА: Берегите себя.

ЖАН: Я не забуду тебя, Франциска. Прощай! 

ФРАНЦИСКА: Я буду помнить твои уроки. 

ЖАН: (хозяину) Спасибо вам за вашу доброту. 

ХОЗЯИН: Все. Прощайте, дети! Идите. Когда устроитесь, дайте знать. Да хранит вас Бог.

ФРАНЦИСКА: Я провожу их. (Жан, Шарлотта и Франциска уходят. П а у з а. Хозяин начинает гасить факела. Когда остается последний, – дверь открывается, появляется Винтер в дорожном костюме./ 

ХОЗЯИН: Мы уже закрываем, сударь. 

ВИНТЕР: Я на одну минуту! 

ХОЗЯИН: /Узнав Винтера./ Это вы? 

ВИНТЕР: Да, хозяин. Это опять я. 

ХОЗЯИН: И вы, конечно, все знаете? 

ВИНТЕР: Скажите, куда они поехали? 

ХОЗЯИН: Сударь, если вы питаете душевное расположение к Шарлотте, вы не сделаете им ничего дурного. 

ВИНТЕР: Я вам обещаю. 

ХОЗЯИН: Они поехали в Берри. 

ВИНТЕР: В Берри? 

ХОЗЯИН: Не удивляйтесь. Я знаю, что ваши владения находятся именно там. Помогите им если, что. 

ВИНТЕР: Откуда вы знаете, что я живу в Берри? 

ХОЗЯИН: Не спрашивайте. Может быть со временем, я открою вам одну маленькую тайну. 

ВИНТЕР: Я благодарен вам за доверие. 

ХОЗЯИН: Вы снова в Гавр? 

ВИНТЕР: Вы чертовски проницательны! Да.

ХОЗЯИН: Будьте осторожны. Не очень хочется снова увидеть Ла-Манш, превращенный в кровавую канаву. 

ВИНТЕР: Я постараюсь. 

ХОЗЯИН: Счастливого пути! /Винтер уходит. Хозяин кидает последний факел в ведро водой./

                                                               ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ 

/Замок Атоса, близ Берри. Столовая. Солнечное утро. Атос берет уже вскрытое письмо и читает еще раз.     п а у з а. Входит Портос./ 

ПОРТОС: Атос! Дружище! Я думал ты еще спишь? 

АТОС: Спокойно! Что за крик? Тем более, если думаешь, что человек еще отдыхает. 

ПОРТОС: Да ты что?! Такие новости! 

АТОС: Что стряслось? 

ПОРТОС: Я только что от Де Тревиля. 

АТОС: Ну?

ПОРТОС: К нам пожаловал… Кто? 

АТОС: Ну, рожай! 

ПОРТОС: Бэкингем!! /п а у з а/ 

АТОС: Очень люблю слушать пение утренних птиц, 

ПОРТОС: Атос! Ты что? Ты меня слышишь? 

АТОС: Слышу. Очень красиво поют. Значит, Винтер его не остановил. 

ПОРТОС: Ты полагаешь, что он опять? 

АТОС: Опять?! Ла-Манш это не расстояние для разгоряченного сердца. Очень красиво поют эти птички. И что сказал Де Тревиль? 

ПОРТОС: Он полагает, что надо действовать. Ришелье знает, что Бэкингем будет искать встречи с Королевой. 

АТОС: Осел! 

ПОРТОС: Кто? Ришелье? 

АТОС: Де Тревиль! Он полагает! Каждой свинье известно, кто у них королева. 

ПОРТОС: В общем, да. 

АТОС: Что еще сказало это ржавое шило? 

ПОРТОС: Мы должны обезвредить людей Кардинала. 

АТОС: Опять. Опять эта нудная песня улаживает с Бастилией? 

ПОРТОС: Сам Де Тревиль. 

АТОС: Плохо. Все очень плохо. Когда в государстве один умный человек, и тот никогда не станет королем, – тогда все очень плохо. 

ПОРТОС: Кого ты имеешь в виду?  

АТОС: Того же, кого и ты, – Ришелье. /п а у з а) Где и когда? 

ПОРТОС: Сегодня ночью, в таверне, у дороги, на выезде в Ла-Рошель. 

АТОС: Понятно. Надо полагать, что снова будет война. 

ПОРТОС: Из-за Ла-Рошели? 

АТОС: Из-за любви, Портос, из-за любви. Все войны всегда начинались из-за любви. Только любовь способна породить в человеке такую ненависть, чтобы он стал нанизывать сердца себе подобных на раскаленную шпагу.  А где Арамис? 

ПОРТОС: Вероятно, там же где всегда – охмуряет какую-нибудь монашку. 

АТОС: Странная все же это страсть – ты не находишь? 

ПОРТОС: Нахожу. Но видимо острота ощущений перебивает все. 

АТОС: Да, Без него будет трудно. 

ПОРТОС: Ну я думаю, что до вечера мне удастся его разыскать. 

АТОС: Хорошо. Скажи, ты случайно ничего не слышал о некоей Шарлотте Баксон? 

ПОРТОС: Нет. А что такое? 

АТОС: Я тут получил предуведомление, как лицо, в чьих владениях имеется приход. Эта самая Шарлотта Баксон, в недавнем прошлом – послушница Темплемарского монастыря бенедиктинок, что под Лиллем, объявлена государственным преступником. Настоятельно рекомендуется присмотреться к возможным изменениям контингента во всех церковных институтах. 

ПОРТОС: Да, Арамис сейчас был бы кстати. 

АТОС: Возможно, ее появление в обществе молодого человека. Дальше следует полное описание внешности. 

ПОРТОС: Я думаю, специально этим заниматься не стоит. Так при случае... 

АТОС: Ты думаешь? А мне кажется это весьма любопытным: женщина, монашка, – и государственный преступник. Это случается не каждый день. 

ПОРТОС: А что она натворила? 

АТОС: Здесь не сказано. Но я думаю, что что-то весьма серьезное, если даже я получил послание. 

ПОРТОС: Что же это может быть? 

АТОС: Любовь, дорогой Портос. Все та же любовь. Если женщина идет на преступление, – это только любовь. 

ПОРТОС: Интересно. Скажи, Атос, а ты бы мог полюбить женщину – убийцу или женщину – вора? 

АТОС: Это романтично, но весьма глупо с точки зрения , здравого смысла. 

ПОРТОС: Ну а если такая любовь, что просто глотку спирает? 

АТОС: Мы уже об этом говорили, дорогой Портос. Тогда прямое объявление войны. 

ПОРТОС: Кому? 

АТОС: Миру. И по-другому быть не может. /Входит АРАМИС./

АРАМИС: Так я и знал, что успею к завтраку. 

АТОС: Садись, дорогой Арамис. 

АРАМИС: Спасибо, друзья. Я чертовски проголодался. 

ПОРТОС: Если так, то видимо настоятельницы вновь остались ДОВОЛЬНЫ. 

АРАМИС: Должен вас огорчить, дорогой Портос, но ваша шутка прошла мимо адреса. Сегодня ночью я был в совершенно другом месте. 

ПОРТОС: Где же это? 

АРАМИС: В доме одного нашего хорошего знакомого, а именно Лорда Винтера. 

АТОС: Винтера? 

ПОРТОС: И как вы туда попали? 

АРАМИС: Моя новая знакомая была приглашена на бал, и – она решила меня взять с собой,

поскольку ей одной идти было скучно. 

АТОС: Этот Винтер стал слишком часто проступать в нашей жизни. Признаться, мне это не очень нравится. 

АРАМИС: Я думаю, вы его переоцениваете, дорогой Атос. 

АТОС: Мне хотелось бы так думать, но... Год назад в его доме произошла какая-то странная история со смертью хозяйки, а потом и хозяина. Затем, Его Преосвященство резко приближает его к себе, а он еще при этом, является доверенным лицом Бекингзма. Все это весьма странно. Ну, хорошо. Продолжай, Арамис. 

АРАМИС: Так вот. Там на балу поверите ли вы мне или нет, я встретил чудо природы. Меня будто пробила молния. И я нехотя, обидел свою новую знакомую, поскольку не уделил ей достаточного внимания. Она осталась ни с чем, и поклялась уйти в монастырь. 

ПОРТОС: Ну, там-то вы ее успокоите всегда. 

АТОС: Погодите, Портос! Так, что это за чудо природы? 

АРАМИС: Новая прислужница в доме Винтера. Семнадцать лет, рыжие густые длинные волосы, серебряные глаза в пол лица, а все остальное... Ой, мама моя, Королева Анна! Чтоб мне всю жизнь быть слугой у Дю Трамбле! (П а у з а/) Не понял? Что вы так на меня смотрите? 

АТОС: Понимаете, мой друг, Серый Кардинал слишком ревностно относится к радостям своих слуг. Так что, убереги вас бог, от таких заклинаний. Скажите, вы случайно не поинтересовались, как зовут ваш новый предмет увлечения? 

АРАМИС: Вы меня недооцениваете! Как же я могу общаться с дамой, не узнав, как ее зовут? 

ПОРТОС: Ну, иногда, такое встречается. 

АРАМИС: Дорогой Портос, ее зовут Анна Де Бейль. 

АТОС: (смотрит в письмо.) Забавно. Все очень забавно. 

АРАМИС: Что забавно? Что за розыгрыш? 

АТОС: Я надеюсь, Арамис, что лорд Винтер не обрежет вам уши, когда вы станете добиваться Анны... Как вы сказали? 

ПОРТОС: Де Бейль. 

АТОС: Вот именно, Анны Де Бейль. А пока мы должны вас огорчить: сегодня ночью вам придется отложить свои любовные похождения. 

АРАМИС: Вы можете мне, наконец, объяснить что произошло? 

АТОС: Вы ешьте, ешьте... Дело в тои, что Бекингэм вновь пожаловал в гости. /п а у з а/ 

АРАМИС: Значит, это правда. 

ПОРТОС: Ты уже знаешь? Но откуда? Во всей Франции об этом знают четыре человека: Ришелье, Де- Тревиль и мы с Атосом. 

АРАМИС: Пять. 

ПОРТОС: Кто еще? 

АРАМИС: Сам Бекингэм! 

АТОС: Не хочешь ли ты сказать, что ты просто встретился с Бекингэмом? 

АРАМИС: Нет. Но вчера на балу, упорно ходил слух, что Бекингэм находится в доме Винтера. 

АТОС: Что же это за тайная любовь? Но ничего особенного, что подтвердило бы его присутствие, вы не заметили? 

АРАМИС: Вы же знаете, что хорошо придуманные костюмы, изменяют человека до неузнаваемости. Великий театр современной истории. 

АТОС: Да. С этим трудно спорить.

АРАМИС: Так что сегодня ночью? 

АТОС: На выезде в Ла-Рошель будет засада. 

АРАМИС: Кардинал? 

АТОС: Кардинал. Но вот разогнать засаду, или помочь ей, – об этом надо будет еще хорошо подумать. 

АРАМИС: А что есть сомнения? 

АТОС: Сомнения есть всегда, иначе бы наша жизнь, стал бы скучной и невыносимой. Для начала, надо будет ненавязчиво встретиться с многоуважаемым Лордом Винтером. Есть у меня подозрения, что Бекингэм приехал не на один день. И Де Трувиль располагает как всегда, поверхностной информацией. 

АРАМИС: Как ты себе это представляешь? 

АТОС: Я еще не знаю, но думаю, что это должно быть красиво. 

ПОРТОС: Выпьем! 

АТОС: Выпьем. Бургундское – единственный слуга, который служит своим хозяевам верой и правдой. 

КАРТИНА ВТОРАЯ 

/Пристройка к храму. Келья Жана и Шарлотты. Вечер./ 

ВИНТЕР: Когда это случилось? 

ЖАН: Сразу же, как вы уехали. Вечером она не вернулась домой. 

ВИНТЕР: То есть – три дня. Черт! Я же чувствовал, что мне нельзя ехать. Ах, Милорд! Милорд!!! Что же так все не кстати? Так. Что-то надо предпринимать! У вас есть подозрения – кто бы это мог сделать? 

ЖАН: Понятия не имею. Хотя... на последних вечерних службах я видел людей мне не известных. 

ВИНТЕР: Мушкетеры? 

ЖАН: Не знаю. Их костюмы скрывали плащи. 

ВИНТЕР: Понятно. В любом случае, мне кажется, я понимаю, кто это сделал. 

ЖАН: Кто? 

ВИНТЕР: Люди Короля. 

ЖАН: Зачем? 

ВИНТЕР: Понимаете, Жан, большая политика, смешанная с человеческими чувствами, поражает в душах смятение и хаос. Они теряют самообладание, или, проще говоря, наглеют. 

ЖАН: Можно надеяться на то, что она жива? 

ВИНТЕР: Гарантировать этого нельзя, но надеяться, мой друг, нужно всегда. 

ЖАН: Что же делать? 

ВИНТЕР: Вы еще кому-нибудь говорили о ее исчезновении? 

ЖАН: За эти три дня я столько передумал, что от отчаянья написал в Лилль письмо отцу ее подруги. 

ВИНТЕР: Отцу Франциски? 

ЖАН: Откуда вы знаете? 

ВИНТЕР: Не важно… Больше никому? 

ЖАН: Нет. 

ВИНТЕР: Хорошо. /п а у з а) 

ЖАН: Ну что-то надо делать! Нельзя же так сидеть! 

ВИНТЕР: Спокойней, Жан, спокойней! Вы когда-нибудь держали шпагу в руках? 

ЖАН: Нет. Я держал в руках только дирижерскую палочку. Но если это необходимо, то я готов. 

ВИНТЕР: Нет, нет.… Тогда лучше не надо.

ЖАН: Но почему? 

ВИНТЕР: Поймите, юноша, мы живем в такое время, когда человеческая жизнь ничего не стоит. Вас просто приколют как бабочку к дереву, и глядя на ваши трепыхания, ни у кого не дрогнет ни одна прожилочка на лице. 

ЖАН: А я всегда считал, что любое время в истории – время, когда человеческая жизнь ничего не стоит. 

ВИНТЕР: Где это вы прочитали? 

ЖАН: Это написано во всех философских трудах, но только между строк. 

ВИНТЕР: Это красиво. Но все же не надо горячиться. /Входят ПОРТОС и АРАМИС./ Ну вот. Кажется, я оказался прав 

ПОРТОС: Мы вас разыскиваем, Винтер. У нас к вам важный разговор. 

ВИНТЕР: Говорите. Этому молодому человеку и доверию.

ПОРТОС: Ну, насколько этому молодому человеку можно доверять, мы тоже знаем. Хорошо, если вы настаиваете. Ответьте на один вопрос: понимаете ли вы, что снова преступили закон. 

ВИНТЕР: Что вы имеете в виду? 

ПОРТОС: Винтер, мы серьезные люди. Играя большую игру, следует прикидываться человеком, который следит не за картами, а за свечным нагаром. Вы прекрасно понимаете, мы имеем в виду. Бекингэм вновь посетил Лувр, и вновь – не без вашей помощи. 

ВИНТЕР: Господа мушкетеры! Вы видимо немного оторвались от столичной жизни и большую часть времени уделяете чему-то другому. Дело в том, что при удачном стечении обстоятельств, Герцог Бекингэм может стать послом Английской державы во Франции. Так вот именно я сопровождал его в Лувр для этой цели. И Король, и Кардинал – в курсе дела. Вот и все. Поэтому ваши обвинения не имеют под собой никаких оснований. Что еще?  

ПОРТОС: Вы, отчаянный человек, Винтер. Держать приближенных слуг Короля за полных идиотов, – для этого надо быть очень смелым человеком. Хорошо, мы вернемся к этому разговору чуть позже. 

ВИНТЕР: Когда вы будете в полном составе? /п а у з а/ 

ПОРТОС: Люблю в тишине слушать пение птиц. У нас к вам маленький сюрприз. Донья Уррака, прошу вас. /Входят Донья Уррака и Немой. П а у з а/ 

ДОНЬЯ УРРАКА: Добрый вечер, капеллан. 

ЖАН: Аббатиса? Вы здесь? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Как видите, Жан. Прежде чем вернуться в Лилль, мне очень захотелось еще раз встретиться с вами. Как поживаете? Что-то я не вижу с вами Шарлотты? Или как там теперь вы ее называете? (п а у з а) 

ЖАН: Вы позволите ине собрать вещи? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Зачем? 

ЖАН: Ну я так понимаю, что мы сейчас отправляемся в Лилль? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Нет, Жан. Вы ошибаетесь. Зачем нам ехать в Лилль, если вы ни в чем не виноваты? 

ЖАН: То есть? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Просто я хочу на прощанье дать вам всего один совет. Так случилось, что вы связали свою жизнь с женщиной, которая решила пойти против Бога. Вы только вдумайтесь в эти слова. Конечно, в истории случались подобные новеллы, но все они, – как вы, конечно, знаете – заканчивались плачевно, а именно – смертью. Стремительной смертью. Поэтому, милый юноша, мне действительно очень грустно. Я вас очень люблю и говорю вам правду: забудьте ее, вернитесь к вашей великой музыке, к вашей любимой философии. Вам не стоило вмешиваться в жизнь, законы которой, сокрыты от чистых сердец. Забудьте ее, и ваши дальнейшие дни потекут в мире и покое. Я очень хочу верить в то, что вы меня услышите, и поступите именно так, как я говорю. А теперь, если вам нечего мне сказать, я говорю вам – прощайте. Если вы появитесь в Лилле, буду рада вас видеть. 

ЖАН: Постойте! Вы знаете, где она? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Юноша, юноша,… Что вам сказать? 

ЖАН: Она в тюрьме? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Нет. Она не в тюрьме. Но мой вам совет, не пытайтесь ее искать. Ее дело окончено. 

ЖАН: То есть как? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Я думаю, – если она образумится, то у вас есть все шансы увидеться. Вы поняли меня? 

ЖАН: Прощайте… 

ДОНЬЯ УРРАКА: /Портосу и Арамису/ Простите, друзья, если отняла у вас больше положенного времени. Передайте Графу Де Ла Фер мои лучшие пожелания. /Донья Уррака и Немой уходят/ 

ВИНТЕР: Ну что вы ждете? 

ПОРТОС: Сбросьте вашу агрессивность, Винтер. Она сейчас не уместна. Поверить вашим словам относительно Бекингэма, все равно, что поверить в то, что этот молодой человек – брат Шарлотты Баксон. И тем более Анны Де Бейль. Итак! Мы, Винтер, служим его Величеству Королю Людовику Тринадцатому, вы же – его Преосвященству Кардиналу Ришелье, который по-прежнему закрывает глаза на интимные связи нашей Королевы Анны. Это происходит по одной простой причине: кардинал – сам к ней не равнодушен. Понимаете, у нас нет под руками такого меча, который смог бы разрубить этот Гордиев узел. Но есть узелок, который можно, как нам кажется, распутать кончиком шпаги. 

ВИНТЕР: Скажите, уважаемый Портос, все мушкетеры так любят изъясняться загадками? 

ПОРТОС: Нет, Винтер. Просто мушкетеры, как нормальные люди, больше любят интеллектуальные бои, нежели реальные. Арамис, задайте наш последний вопрос. 

АРАМИС: Охотно, мой друг. Скажите, Винтер, а чем заслужили Шарлотта Баксон и этот юный монах, ваше расположение и покровительство? 

ПОРТОС: Только не врите опять, лорд! МЫ с вами серьезные люди. Итак, мы вас слушаем. 

ВИНТЕР: Пока вы не скажите, где Шарлотта, и что с ней, я ни о чем говорить не буду. 

АРАМИС: С ней ничего страшного не произошло. Пока. Но может так случиться, что не вы и не этот юноша, – ее больше никогда не увидите. У вас еще есть вопросы? 

ВИНТЕР: Когда-нибудь я убью вас. 

ПОРТОС: Забавно. Рискните прямо сейчас! (берется за шпагу) Зачем откладывать? Ну? 

ВИНТЕР: Я сказал – когда-нибудь. Спрячьте шпагу. /пауза/Я просто люблю эту женщину – вот и все. 

ПОРТОС: Вот теперь все встало на свои места. 

ЖАН: Что? 

ВИНТЕР: Да, Жан, да. Простите меня. Я скрывал от вас этот факт. Но этого требовали обстоятельства. 

ЖАН: Какие обстоятельства? 

ВИНТЕР: Какие? Спуститесь на землю! Вы что забыли, как спаслись от тюрьмы? Как приехали сюда с десятью пистолями?! 

ЖАН: Так значит, все это была ложь? Значит, вы это делали не из-за добра к нам, а из-за холодной корысти?! 

ВИНТЕР: Жан!! 

ЖАН: Нет, постойте! Так это все… Боже мой! А я верил вам. А вы взяли ее на службу к себе в дом, чтобы просто ей пользоваться, когда вам этого захочется? Так? Только поэтому??? 

ВИНТЕР: Да послушайте же вы!!! Я бы мог вас просто посадить в тюрьму, и навсегда решить этот вопрос однозначно! Но я не сделал этого, потому что она любит вас, капеллан, вас, и никого больше! Постарайтесь это понять и больше ничего не выяснять. 

ПОРТОС: Действительно, Жан, успокойтесь. Ваш покровитель сейчас сказал правду, чему мы бесконечно рады. 

ВИНТЕР: Воздержитесь от комментариев, сударь. Мне кажется, теперь ваша очередь отвечать на вопросы. 

ПОРТОС: С удовольствием. Я думаю, что на днях, узнаете о дальнейшей участи вашей общей возлюбленной. 

ВИНТЕР: Из чьих уст позвольте узнать? 

ПОРТОС: Из ее собственных. 

ВИНТЕР: А если ваши надежды не оправдаются? 

ПОРТОС: Винтер, сколько можно вам повторять, что мы не той породы людей, которые любят попусту играть словами. А теперь, пришло время расстаться. 

ВИНТЕР: Благодарим за беспокойство! 

АРАМИС: Да, передайте Милорду, что в этот приезд, с нашей стороны не последует никаких неожиданностей, в его адрес. Вы поняли? 

ВИНТЕР: Почему я должен этому верить. 

АРАМИС: А, правда, Портос, почему? 

ПОРТОС: Все очень просто: Лувр и Версаль принадлежат вечности, а их непосредственные хозяева – иногда вынуждены меняться. 

ВИНТЕР: Заговор? 

ПОРТОС: Извините, Винтер, нам пора! Прощайте! 

АРАМИС: Простите за вторжение. 

ВИНТЕР: Я надеюсь, что вы не будете испытывать наше терпение слишком долго.   

ПОРТОС: Не волнуйтесь, Винтер. (Портос и Арамис уходят. ПАУЗА. Кричит кукушка.)

ВИНТЕР: Все правильно. 

ЖАН: Что? 

ВИНТЕР: А? Нет, так.… О чем ты думаешь? 

ЖАН: Я вдруг вспомнил, как впервые вошел через ворота Темплемарского монастыря, чтобы дать ей первые уроки. Изумленный, опьяненный, очарованный, я дал себе волю глядеть на нее, пока внезапно не дрогнул от ужаса: я почувствовал себя во власти ее чар. Два месяца я пытался как-то удержаться, но все оказалось тщетным. Она была сверхчеловечески прекрасна. Она была Ангелом, освещенным изнутри мерцающим огнем любви. 

ВИНТЕР: Почему ты говоришь, была? 

ЖАН: Потому, что чувствую, – мир, как дикая птица, оторвал ее от меня и унес на своих когтях ее и куски моего нищего сердца. Я перестал существовать, я уже себе не принадлежу. 

ВИНТЕР: Ты любишь ее.

ЖАН: Да, но это, увы, ничего не может изменить. Время опять потекло мимо нас. 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ 

/Комната в звяке АТОСА. Шикарная обстановка. В центре огромная кровать. В потолке, размером примерно с эту же кровать, круглое отверстие, куда проникает неяркий свет. АННА ДЕ БЕЙЛЬ просыпается и не может понять, где она находится. Перед ней огромная ваза с яствами. АННА делает резкое движение и вскрикивает. Острая боль пронзает низ живота. Через некоторое время в отверстие потолка опускается красная "лампа" в виде шара. АННА видит стоящего у стены АТОСА. пауза./ 

АННА: Негодяй… Вы негодяй, сударь. 

АТОС: Возможно, мне не следовало так поступать, но поверьте, я действовал безрассудно. 

АННА: Как вы могли? Вы же говорили, что любите меня? 

АТОС: Я и сейчас повторю вам это. 

АННА: После того, что вы сделали со мной? 

АТОС: Послушайте, Анна. Доселе мне была не ведома такая страсть. Я потерял голову. Я клянусь вам, что безумно люблю вас. Я Граф де Ла Фер, приближенный к королевскому двору, я безумно богат, и я готов сделать тебя первой стац-дамой Франции. Поверь, я не хотел того, что случилось. Прошу тебя только об одном, прими мою любовь, и никто никогда не узнает, что твое настоящее имя – Шарлотта Баксон. 

АННА: Вы видите этот нож? Если вы сделаете хотя бы один шаг, – то вам придется укорять себя не только в моем бесчестии, но и в моей смерти. 

АТОС: В вашей смерти? Нет. Этого не произойдет. Вы слишком очаровательная женщина, чтобы я согласился вас потерять, таким образом, вкусив счастье обладать вами только один раз. 

АННА: Королевский мушкетер подмешивает любимой женщине снотворное, чтобы овладеть ею.  Весьма достойный поступок! 

АТОС: Положите нож. Я знал, что пуританки доводят до изнеможения своих палачей, но не думал, что они так сильно противятся своим любовникам. 

АННА: Запомните, мушкетер! Я отомщу вам, как только мне представится такая возможность. Вы думаете, что я христианка, и такие мысли не подобает иметь детям Христовым? Все верно. Но здесь особый случай, и я готова потом нести самое страшное наказание. 

АТОС: Отомстите сейчас! 

АННА: Не подходите! Я ударю вас! 

АТОС: Убейте меня, если у вас хватит сил! А я буду счастлив умереть от вашей руки. 

АННА: Я сказала, не подходите!! 

АТОС: Шарлотта! 

АННА: А-а-а!!! /наносит сильный удар ножом в грудь АТОСА. Треск рвущейся рубашки. Анна видит под ней кольчугу. )

АТОС: Ах, так! Вы покушались на мою жизнь, прекрасная пуританка. Это больше, чем ненависть, – это прямая неблагодарность. Успокойтесь, успокойтесь, прелестное. дитя... /п а у з а/ Я думал, что вы уже смягчились. Знайте, я не из тех тиранов, который удерживают женщину силой. Вы меня не любите, – в чем я сомневался по свойственной мне самонадеянности. Теперь я в этом убедился, и завтра вы будете на свободе. 

АННА: Берегитесь, моя свобода грозит вам бесчестием 

АТОС: Объяснитесь, моя прелестная сивилла. 

АННА: Как только я выйду отсюда, я все расскажу – расскажу о насилии, которое вы надо иной учинили, расскажу, как вы удерживали меня в плену. Я во всеуслышанье объявлю об этом дворце, в котором вы творите свои гнусности. Вы действительно высоко поставлены, граф, но трепещите: над вами есть Король, а над Королем – Бог! 

АТОС: Красиво, очень красиво, малютка! В таком случае, вы не выйдите отсюда никогда! 

АННА: Так?! Прекрасно! Тогда место моей пытки станет и моей могилой! Я умру здесь, но знайте, пройдет время, и призрак-обвинитель придет к вам, а это пострашнее угроз живого человека. 

АТОС: У вас не будет никакого оружия. 

АННА: Да? Но у меня есть одно, которое отчаянье предоставило каждому существу, достаточно мужественному, чтобы к нему прибегнуть: я уморю себя голодом. /п а у з а/ 

АТОС: Послушайте,  Шарлотта. Не лучше ли мир, чем подобная война? Я немедленно возвращаю вам свободу, объявляю вас воплощенной добродетелью, и никто никогда не узнает о вашем прошлом, и вы спокойно вернетесь своему любимому братцу. 

АННА: А я разоблачу вас перед людьми, как уже разоблачила перед Богом. 

АТОС: Хорошо. Вы отвергаете все, что я вам предлагаю. Тогда другое дело. В конце концов, вам здесь хорошо живется, вы не чувствуете ни в чем недостатка, и если вы уморите себя голодом, то будете сами виноваты. Я повторяю еще раз. Согласны ли вы купить свободу ценой лишь одного обещания молчать? /п а у з а/ Значит так, я человек добрый, и хотя не люблю пуритан, но отдаю им справедливость, и пуританкам тоже, когда они хорошенькие. Вот распятье. Поклянитесь, и больше я от вас ничего не потребую. 

АННА: Поклясться вам на распятии? Хорошо, если вы этого так хотите./становится на колени./ Клянусь, что никакое обещание, никакая угроза, никакая пытка не закроет мне рта! Клянусь! Я буду всюду изобличать вас как наемного убийцу, как похитителя чести, как подлеца! Клянусь, если мне когда-либо удастся выйти отсюда, я буду молить весь род человеческий о мщении вам! 

АТОС: Хватит, Шарлотта! 

АННА: Я не Шарлотта! 

АТОС: Значит так, Шарлотта! У меня есть вернейшее средство, к которому я могу прибегнуть только в крайнем случае, – закрыть тебе рот, или, по крайней мере, не допустить того, чтобы люди поверили хоть одному твоему слову. Хочешь, я дам тебе время? Если ты обещаешь молчать, - тебя ждет богатство, уважение, почести и моя вечная любовь. Если ты будешь мне угрожать, я предам тебя позору. Ты же помнишь, что ты государственный преступник. 

АННА: Вы… Вы… 

АТОС: … неизгладимому вечному позору… 

АННА: Вы самое мерзкое существо на свете. 

АТОС: Давайте оставим эти глупые взаимные оскорбления, спрашиваю последний раз: согласны вы дать мне клятву, которую я от вас требую? 

АННА: Вы только что сказали, что пуритане верны своему слову. Я дала слово - и вы это слышали – предать вас на земле суду человеческому, а на том свете - суду божьему. Это все! 

АТОС: Итак, вы упорствуете? 

АННА: Клянусь перед богом, который меня слышит, я призову весь свет в свидетели ваших преступлений. 

АТОС: Ну что ж, Шарлотта, я терпел долго, слишком долго. Как воровка и публичная женщина ты подвергнешься наказанию, налагаемому на подобных женщин./Атос толкает невидимую дверь и в ее проеме появляется Лилльский палач/ Мой друг, ты искал ее. Вот она перед тобой. Ты можешь спокойно сделать свое дело. /п а у з а/ 

ПАЛАЧ: Не будем торопиться, дорогой Атос. Что, Шарлотта Баксон, вот мы и встретились.

АННА: Вы брат Жана? 

ПАЛАЧ: Да, я его родной брат. Надеюсь, он посвятил вас в историю происхождения прекрасного цветка на его груди? 

АННА: Ну что ж, я хочу вас обрадовать, - вы выиграли. Позвольте мне переодеться? 

ПАЛАЧ: Нет, не надо. Вы это сделаете чуть позже. Мы не собираемся отправлять вас в Лилльскую тюрьму. Вы же очень хотели свободы? И мы ее вам подарим. Не так ли, уважаемый граф? 

АТОС: Мне очень жаль, но видимо это придется сделать, если только наша гостья не передумала. /ц а у з а/ 

АННА: Я не передумала. 

АТОС: Геройство – признак тяжелой болезни. Я не прав? 

ПАЛАЧ: Вы правы, граф. Приступим? 

АТОС: Начинайте. /Палач подходит к невидимой двери и открывает ее. Появляются два человека, в масках. Они несут печь, в которой раскаляется "лилия"/ 

АННА: Атос!  

АТОС: Ты не любишь меня, Шарлотта. Прости, но другого выхода у меня нет. Я действительно люблю тебя, но... 

АННА: Атос! 

АТОС: Можно работать быстрее!?! / Палач берет лилию, двое в масках хватаю Шарлотту за руки.) 

ПАЛАЧ: Я поклялся это сделать, и я сделаю это. 

АТОС: Заклейменная в глазах света, к которому вы взываете, попробуйте теперь доказать этому свету, что вы не преступница и не сумасшедшая! /Палач накладывает клеймо Крик. Анна падает на пол./ 

К А Р Т И Н А    ЧЕВЕРТАЯ 

/Дождливое утро. Глухо звучат колокола. Келья соборе. На кровати лежит Жан. Винтер что-то мешает в стакане. п а у з а Потом поднимает голову Жана и дает ему выпить. / 

ВИНТЕР: Жан! Жан, вы меня слышите? Жан! 

ЖАН: Да.

ВИНТЕР: Сейчас тебе должно стать лучше. Это хорошее лекарство. Я когда-то привез его из Парижа. 

ЖАН: Спасибо, вам, Винтер. Я хочу просить у вас прощение за то, что на днях плохо о вас подумал. 

ВИНТЕР: Перестаньте, Жан. Я уже все давно забыл. 

ЖАН: Благодарю вас. Я не знаю, чтобы я делал без вас. Вы все знаете, все понимаете. Скажите, – это конец? 

ВИНТЕР: Милый Жан, почему конец? Ты скоро поправишься, - и все снова пойдет своим чередом. 

ЖАН: Вы меня успокаиваете. Напрасно. А где Шарлотта? Почему я ее не вижу? 

ВИНТЕР: Она сейчас придет. /пауза/ 

ЖАН: /приподнимаясь/ Знаете, Винтер, я ужасно боюсь, что смогу сделать все как надо. Я же никогда этого не делал. 

ВИНТЕР: Не волнуйся, Жан. Сейчас нельзя волноваться. Ты прекрасно знаешь, и все прекрасно сделаешь. 

ЖАН: Да, Винтер, сходите и найдите кого-нибудь из монахов. Скажите, чтобы сегодня обязательно пел хор. Это нам всем поможет. 

ВИНТЕР: Хорошо. Я все сделаю. Я обязательно скажу. А пока не надо растрачивать силы. Еще есть некоторое время, - отдыхайте, Жан. 

/входит Шарлотта/ 

ШАРЛОТТА: Как он? 

ЖАН: Шарлотта, это ты? 

ШАРЛОТТА: Я, я милый. 

ЖАН: Подойди сюда, сядь ко мне. Я очень хочу поговорить с тобой. 

ШАРЛОТТА: Вот, видишь, я здесь. Успокойся /Винтеру/ Плохо? 

ВИНТЕР: /кивает/ Жан, я пойду найду кого-нибудь из монахов. Шарлотта, там, в стакане лекарство. 

ШАРЛОТТА: Спасибо, Винтер. Я все поняла. /Винтер уходит. п а у з а.)

ЖАН: Шарлотта! 

ШАРЛОТТА: Да, милый! 

ЖАН: Ты, здесь? 

ШАРЛОТТА: Здесь,  здесь. Успокойся. /колокола стихают. п а у з а/

ЖАН: Какая тишина.… Уже совсем скоро? 

ШАРЛОТТА: Да, скоро. 

ЖАН: Я очень боюсь испортить тебе праздник. 

ШАРЛОТТА: Не надо бояться. Все пройдет хорошо. 

ЖАН: Ты действительно считаешь, что мы поступаем правильно? 

ШАРЛОТТА:   Нет, что ты. Конечно, нет. Но, в нашей истории выбора не осталось 

ЖАН: Да, наверно… Поцелуй меня! 

ШАРЛОТТА: Мой дурачок. /Целует его./ 

ЖАН: Еще. 

ШАРЛОТТА: Еще! 

ЖАН: А вдруг он будет над тобой издеваться? 

ШАРЛОТТА: Не будет. Я этого не допущу дорогой мой. 

ЖАН: Мне кажется, что ты что-то задумала, а мне не говоришь 

ШАРЛОТТА: Нет, нет. Я от тебя никогда ничего не скрывала, – ты же знаешь. /Слышно как тихо запел хор./ Хор запел, слышишь? Так же красиво поют, как пели в нашем монастыре. Ты помнишь? 

ЖАН: Да. У них просто был один и тот же учитель. 

ШАРЛОТТА: Пора. 

ЖАН: Да, да. Надо вставать. 

ШАРЛОТТА: Выпей еще. 

ЖАН: Нет, нет, хватит. Подай мне мою рясу. 

ШАРЛОТТА: Сейчас. 

ЖАН: А где твое платье? 

ШАРЛОТТА: Оно здесь. 

/Пение хора усиливается. Шарлотта достает костюмы священника и белое венчальное платье. Дальше долга п а у з а , во время которой идет переодевание. Когда они снимают нательное белье – видны две одинаковых "ЛИЛИИ". Шарлотта помогает одеваться Жану, а он – Шарлотте. Когда платья одеты – они одновременно опускают на головы друг другу митру и венец. Молния. Слышно, как подъезжают несколько карет./ 

ЖАН: Что это?

ШАРЛОТТА: Кавалькада. 

ЖАН: Послушай, Шарлотта, я вдруг подумал, что ты не можешь венчаться, – ты же не исповедалась. 

ШАРЛОТТА: Но ты же все про меня знаешь. Ведь если Бог не услышал нас до этого, то сейчас он тем более не услышит. Поэтому, мой милый, обратимся не к Богу, а к Дьяволу. /Молния. Жан пошатнулся. Хор усиливается. Слышны взволнованные голоса./ 

ШАРЛОТТА: Тебе плохо? 

ЖАН: Нет. Все хорошо. 

ШАРЛОТТА: Жан... Наш грех только в том, что мы не смогли доказать людям, что любовь – это истинное служение Богу. Они почему-то всегда решают, что это служение сатане. /Голоса усиливаются./ 

ЖАН: Почему они так кричат? 

ШАРЛОТТА: Беспокоятся, чтобы чернь не осквернила им праздник. (входит Винтер./ 

ЖАН: Винтер, что там? 

ВИНТЕР: Все готово к началу. 

ЖАН: Шарлотта, я не могу! 

ШАРЛОТТА: Ты сможешь, Жан! Я знаю! 

ЖАН: Шарлотта!  ( Долгий поцелуй.) 

ВИНТЕР: Пора! 

ШАРЛОТТА: Не надо плакать, милый. Так или иначе, но к алтарю мы выйдем вместе.

ЖАН: Правда, они очень красиво поют?

ШАРЛОТТА: Правда. 

ЖАН: Винтер, откройте двери… (пауза)  Ну, что же вы?

ВИНТЕР: Простите, Жан… Еще секунду… Шарлотта, помни обо мне.

ШАРЛОТТА: Я ничего не забуду. 

ЖАН: Винтер!! 

ВИНТЕР: Да хранит вас Бог! 

(Винтер открывает двери. Хор усиливается. Жан и Шарлотта выходят к алтарю. Перед ними в центре храма в черном мушкетерском костюме стоит Атос. Слева от него, в глубине, Портос, Донья Уррака, Немой, справа – Арамис, Лилльский палач, Судья. Еще глубже, около входа в храм – Секретарь, Люди в масках, несколько нищих. Винтер делает знак певчим, - они смолкают. ПАУЗА. Шарлотта отделяется от Жана, подходит к Атосу и берет его под руку.)

ШАРЛОТТА: Я готова, сударь. Можно начинать. 

АТОС: (Окидывая всех взором) Прекрасно! 

/Атос и Шарлотта подходят к алтарю и склоняют колена. Жан начинает читать канонический текст./ 

ПОРТОС: Простите донья, вы видели что-нибудь подобное в жизни? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Признаться честно – нет. Но думаю, что не стоит обольщаться. 

ПОРТОС: Что вы имеете в виду? 

ДОНЬЯ УРРАКА: Я слишком хорошо знаю эту красотку. 

ПОРТОС: Возможно, но вы не очень хорошо знаете Графа Де Ла Фер.

ДОНЬЯ УРРАКА: Не будем спорить. Давайте спокойно посмотрим, чем все это кончится. 

ПОРТОС: Не возражаю. (Идет канонический текст.)

ПАЛАЧ: Скажите, Арамиц, а к кому пришла в голову мысль совместить свадебное гулянье с охотой? 

АРАМИЦ: Вам не нравится идея? 

ПАЛАЧ: Почему? Идея прекрасная… Только… 

АРА МИС: Что только? 

ПАЛАЧ: Лес всегда полон неожиданностей.

АРАМИЦ: Вы чего-то опасаетесь? 

ПАЛАЧ: Нет. Но если возможно то, что мы видим, – то в этой жизни возможно вое. 

АРАМИЦ: Оставим подобные высказывания для философов. Подобные реалии делают нашу жизнь неповторимой. 

ПАЛАЧ: Вам виднее. 

АРАМИЦ: Надеюсь, вы не отказываетесь ехать с нами? 

ПАЛАЧ: Нет, нет. С большим удовольствием. (Канонический текст.) 

ЖАН: Аминь! /тихо запевает хор./ Согласны ли вы, Граф де Ла Фер, взять в жены Шарлотту Баксон? 

АТОС: Да! 

ЖАН: Согласны ли вы... Шарлотта… Баксон,стать женой Графа де Ла Фер? /п а у з а/ 

ШАРЛОТТА: Да. /Хор усиливается, Атос и Шарлотта целуют крест./ 

ЖАН: Объявляю вас… (п а у з а) 

ВИНТЕР: Ему плохо! 

ЖАН: Нет, нет!! Ничего... /приходя в себя./ Отныне, объявляю вас... мужем... и женой... на долгие лета... во имя Господа нашего... Иисуса Христа. /Жан поднимает поднос с двумя бокалами красного вина. Атос и Шарлотта пьют. Хор усиливается./ 

ПОРТОС: Потрясающе!

ДОНЬЯ УРРАКА: Согласна, 

ЖАН: Аминь! 

/АТОС и ШАРЛОТТА направляются к выходу. Все следуют за ними. У выхода, Атос останавливает всю процессию, вынимает из плаща горсть пистолей и швыряет нищим. Процессия выходит из храма. Жан так и стоит у алтаря. Последним, двигается Винтер. Не дожидаясь пока он выйдет, нищие кидаются собирать монеты. В этот момент слышен звон падающего подноса и разбивающегося стекла. Винтер поворачивается и видит лежащего на ступенях Жана.) 

ВИНТЕР: Жан! Жан!!! /бросается к нему и через секунду понимает, что он мертв./ За Что, Боже? За что?

КАРТИНА ПЯТАЯ:

/Кладбище. Вечер. У свежей могилы Франциска с цветком, что-то тихо напевает. Чуть в стороне ее Отец и

Лилльский Палач./ 

ОТЕЦ: Ему не было и двадцати. 

ПАЛАЧ: Ничего не поделаешь. 

ОТЕЦ: А что произошло потом? 

ПАЛАЧ: Потом, недалеко от замка Графа были загнаны несколько оленей, и мушкетеры начали свадебный пир. В какой-то момент я даже поверил, что это на самом деле праздник. Но на рассвете, произошло то, чего я внутри себя ожидал с первой минуты. Когда Граф, поднял очередной тост за свою возлюбленную, и отпил всего лишь один глоток – лицо его в миг исказилось, и он рухнул на землю, как мешок, набитый соломой. 

ОТЕЦ: Не уже ли она дала согласие на венчание, только для того, чтобы отравить Графа? 

ПАЛАЧ: Вероятно так. 

ОТЕЦ: Да. Но это, конечно, не все? 

ПАЛАЧ: Увы, не все. 

ОТЕЦ: Говорите. 

ПАЛАЧ: Шарлотта пыталась бежать, но мушкетеры, и в сильном подпитии, не теряют своих боевых качеств. Она была поймана, и, практически без слов, вздернута на одинокой сосне. С того момента, как веревка легла на ее плечи – она уже не сопротивлялась. Потом мушкетеры понеслись к лучшему доктору в Берри, – он должен был спасти Атоса. Но видимо яд был очень сильный. 

ОТЕЦ: Он умер? 

ПАЛАЧ: Я видел только лица его дружков, когда они выходили от доктора. Вероятнее всего, – да. 

ОТЕЦ: Жаль, что возмездие всегда приходит с опозданием. Вы бы не могли показать мне дорогу к тому месту.

ПАЛАЧ: Честно говоря, даже если бы я помнил дорогу туда, я бы не советовал вам туда показываться. Я их слишком хорошо знаю. 

ОТЕЦ: Хорошо. Простите,  если я задержал вас. Мы побудем с Франциской еще немного. 

ПАЛАЧ: Я возвращаюсь в Лилль. Прощайте. /подходит к могиле брата. п а у з а. /Франциске/ Прощайте... /Франциска остается неподвижной. Палач уходит. Отец подходит к Франциске./ 

ОТЕЦ: Не надо грустить, дочка. Это судьба.

ФРАНЦИСКА: Я постараюсь, папа. Хотя теперь я не очень понимаю смысла дальнейшей жизни. 

ОТЕЦ: Не говори так. Ты еще очень молода. 

ФРАНЦИСКА: Жан был тоже очень молод. 

ОТЕЦ: И все-таки надо жить. Человеческое сердце так устроено чем больше оно страдает, – тем ближе оно к Богу.

ФРАНЦИСКА: Он что-нибудь тебе сказал о Шарлотте? /Где-то недалеко раздается непонятный шум. Кричит сова/ Что это?

ОТЕЦ: Не знаю. (Из-за разбитого склепа появляется Винтер)

ВИНТЕР: Простите, если помешал вам. 

ОТЕЦ: Это вы Винтер? 

ВИНТЕР: Как видите. 

ОТЕЦ: Спасибо вам за все, что вы для них сделали. 

ВИНТЕР: Не надо благодарностей, я это делал только из-за любви. Я, собственно говоря, искал вас для того, чтобы спросить о той маленькой тайне, о которой вы упомянули тогда в Лилле. Надеюсь, теперь, нет оснований, скрывать ее? 

ОТЕЦ: Наверное, нет. 

ВИНТЕР: Этот амулет принадлежит вам? 

ОТЕЦ: Да. Но, по праву он должен принадлежать вам. 

ВИНТЕР: Мне? Почему? 

ОТЕЦ: Давайте отойдем. Дело в том, Винтер, что я был знаком с вашим отцом. 

ВИНТЕР: Вы?

ОТЕЦ: Да. Имя, которое носила Шарлотта Баксон – это вымышленное имя. Шарлотта была внебрачным ребенком вашего отца, у которого я служил именно в том доме, где сейчас живете вы. Ее мать, служанка этого дома, умерла. Этот амулет ваш отец одел на шею Шарлотты, дал мне огромную сумму денег, и завещал вырастить ее. Я должен был привезти ее в этот дом в день ее совершеннолетия, но неожиданная смерть вашего отца, потом матери... Вы понимаете. Она могла всю свою короткую жизнь носить фамилию "ВИНТЕР". Так, что этот амулет по праву принадлежит вам. 

ВИНТЕР: Этого не может быть? 

ОТЕЦ: Винтер, это правда. Но, теперь это, не имеет никакого значения. Я не могу себе простить, то, что опоздал на эту роковую свадьбу. 

ВИНТЕР: Да, нет, вы все это придумали. 

ОТЕЦ: Уверяю вас, нет. Такое просто невозможно придумать. 

ВИНТЕР: Боже! Вы говорите правду?!? 

ОТЕЦ: Правду Винтер, правду! Что с вами? 

ВИНТЕР: /хватает на руки Франциску.) Франциска!!!!!!! Милая моя Франциска!!!!!! 

ФРАНЦИСКА: Боже, помогите! Что с ним отец? Он сошел с ума?!? 

ВИНТЕР: Да нет же, нет!!! Леди В-и-н-т-е-р!!! Шарлотту Баксон, на самом деле, зовут Леди Винтер!!!!!! /хохочет) 

ФРАНЦИСКА: Это конец, папа? 

ВИНТЕР: Нет! Это только начало! /отпускает Франциску/ Внимание! Все, и живые и мертвые! Внимание!!! Леди Винтер, ваш выход! /п а у з а. Из-за того же склепа появляется Шарлотта, в ослепительном черном костюме. Ее лицо, жесты, – все приобрело черты жесткости и холода./ 

ЛЕДИ ВИНТЕР: Винтер, вы сошли с ума? 

ВИНТЕР: Сестра! Моя сестра!! (падает перед ней на колени и целует ноги) Любовь моя Сестра... 

ФРАНЦИСКА: Шарлотта! Это ты? 

ОТЕЦ: Нет, это уже слишком для моего больного сердца 

ЛЕДИ ВИНТЕР: Встаньте, Винтер, не теряйте рассудок. У нас не очень много времени. Прошу без эмоций, всех меня внимательно выслушать. Я буду говорить здесь, у этой могилы./п а у з а./ Отныне я – леди Винтер. Вы все никогда не знали ни Шарлотты Баксон, ни Анны Де Бейль, ни Леди Кларик, ни тем более Графини де Ла Фер. Забудьте все, что было. И пусть никто никогда не узнает, откуда в моем сердце выросла неукротимая жажда мести, тем, кто встал на пути нашей убитой жизни. Смерть Графа Де Ла Фер – это только начало. Сегодня я и лорд Винтер отправляемся в Париж, а именно в Лувр. Я еду к Кардиналу Ришелье. Он действительно единственный достойный человек в этой стране, стране, которая слывет по миру обетованной землей любви. Жан, милый Жан! Я знаю, ты слышишь меня. Я отдам оставшиеся дни своей жизни только на то, чтобы развеять этот лживый миф. Здесь и сейчас начинается история, которая содрогнет сердца потомков, но никто из них никогда не узнает правды. Все. Теперь будем прощаться! Прощаться навсегда! 

(Крик совы. И где-то рядом  крики : «Винтер! Винтер!»

ВИНТЕР: Это Бекингэм! 

 (из-за склепа появляется Герцог Бекингэм. Его платье сильно разорвано. Видны кровавые пятна, в руке поломанная шпага./ 

БЕКИНГЭМ: Винтер! Помогите... Винтер! /все бросаются к нему, Бекингэм падает на руки Винтера и Отца Франциски/ 

ВИНТЕР: Что случилось, Милорд? Милорд! Отвечайте!!! (п а у з а./ 

БЭКИНГЭМ: Мушкетеры!!! Мушкетеры… 

ВИНТЕР: Они напали на вас? (пауза)

БЕКИНГЭМ: Только война, Винтер, вы слышите!?! Только война… /теряет сознание. Эхо еще долго повторяет последнее слово./ 

ЛЕДИ ВИНТЕР: Война!
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